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PROJET DE LOI
approuvant la convention franco-belge sur Ieaassu-

rances sociales, l'accord complémentaire relatif aux
ouvriers mineurs, signés à Paris, le 19 octobre 1937,
ainsi que l'avenant au dit accord complémentaire
franco-belge rêàlisé par échange de lettres en date
du 16 mai 1939 entre )'Ambassadeur de Belgique
à Paris et Ie MinilllredéS Affàires Etrangères de
France,

EXPOSE DES MOTIFS

N1ÈsDAM£s. MtssiE'.VRs,

Dans sä è'êafi~etiù 31 jánvier 1939, le Gouvernementà
déposé un projet de loi qui avait pour objet l'approbation
de la convention franèb-belgè sur les assurances sociales
et l'accord complémentaire relatif aux ouvriers mineurs,
signés à. Paris, le 19 octobre 1937.

Depuis lors, la dissolution des Chambres a frappé de
caducité le projet de loi.

D'après les ordres du Roi, nous avons l'honneur de
vous présenter. Mesdames, Messieurs, un nouveau projet
de loi: nous reproduisons en annexe le texte de l'Ëxposé
des motifs originaire auquel nous ne pouvons que nous
référer en tous points en y incorporant l'avenant ciu 16 mai
,"939 au dît accord complémentaire du 16 octobre 1937:

Cet avenant trouve sa raison ti' être daM le fait que < la
Convention du 19 octobre 1937 sur les assurances sociales
et l'accord complémentaire relatif aux retraites dans le~
exploitations minières, n'a pas prévu la situation des
employés qui ont été occupés dane les mines de Belgique
ou de France où ils ont été soumis à la législation sur la
retraite des ouvriers mineurs et quittent dans la suite l'un
des deux pays pour être occupés dans l'autre, en qualité
d'employés, où, dans tous les cas, ils sont régis par la
législation relative à l'assurance en vue de la vieillesse
et du décès prématuré ou par le régime spéciál de retraite
des ouvriers mineurs, même s'ils remplissent leurs fanc-

WETSONTWERP
tot. g~keuring _van de FränSèh.BèlgiSche Overeen-

komst betteffende de -maatschappelijke verzeke-
ringen, van het -aànvtill~~d -akkoord betreffende
de miinwerkera. geteekend te Parijs, op 19 Octo-
ber 1937, elsmede van hët _aanhailgsèl bij gezegd
aanvullend Fransch-Belgisch akkoord, tot stand
gebracht door -wi~lifig' V~- brieven dd. 16 Mei
1939 tusschen den Ambassadeur van België tt'
Parijs en· den Min~tèr ~aft-BUttenlandsche Zaken
van Frankrijk,

MEMORIE- V.AN TOEUCI'lTING

ME.VRO'tJWEN, Ml)NE HtEREN,

Tijdens de, vergadering van 31 Januari 1939 heeft de
Regeering een ontwerp van wet neergelegd tot goedkeu-
ring van de Fransch-Belgische overeenkomst betreffende

I de maatschappelijke verzekeringen alsmede van het aan-
vullend akkoord betreffende de mijnwerkers, geleekend
le Parijs, op 19 October 1937.

Sedertdien heeft de ontbinding der Kamer dit ontwerp

I
van wet doen vervallen.

Volgens de p.~velen des Konings, h~bben wij de eer,
Mevtouwen, M1Jn-e Heeren, U een nieuw wetsontwerp

I voor te leggeu: wij ,seven als bijlage _den tekst der oor-
spronkelijke memorie _van toelichting, waarnaar wij
slechts in allen deele kunnen verwijzen; het aanhangsel
van 16 Mei (939 bij gezegd aanvullend akkoord dd. 16 Qc-
tober 1937 is daarin opgenómen, -

Dit aanhangsel vindt zIjn reden van bestáan in het
feit dat de Overeenkomst van 19 October 1937 betreffende
de maarschappelijke verzekeringen en het aanvullend ak-
koord betreffende de pensioenen in de mijnondernemin-
gen geen bepalingen pevát beireHehdè den toestand der
bedienden die werkzaam geweest zijn in de mijnen in Bel-
gië of in F rankrijk waar zij onderworpen waren aan de
wetgeving op hét pensióen dér mijnwèrkers en die nader-
hand een van beide landen verlaten orn in het andere als
bediende te gaan werken- alwaar zij, in ieder geval, on-
derworpen zijn aan de wetten betreffende de verzekering
tegen ouderdorn en voortijdigen dood ~f aan het bijzonder
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tians dans les charbonnages ou industries assimilées belges I pensioenstelsel der mijnwerkers, zeifs wanneer zij hun
ou français. . werkaaamheden. verrichten in .<k. Belgische of Fransche

koolmijnèn of gelijkgestelde nijverheden.

PAR LE ROI :

Le Ministre des Affaires Etrangères
et du Commerce Extérieur,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre du Travail et de la Prévoyance Sociale,

A. BALTHAZAR.

PROJET DE LOI

LEOPOLD III,

Roi des Belges,

A tô,us, présents et à oenir, SALUT I

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran-
gères et du Commerce Extérieur et de Notre Ministre du
Travail et de la Prévoyance Sociale,

Nous AVONS ARR~TÉ ET ARR~'rONS:

Notre Ministre des Affaires Etrangères et du Commerce
Extérieur et Notre Ministre du Travail et de la Prévoyance
Sociale. sont chargés de déposer en Notre nom, le projet
de loi dont la teneur suit:

ARTICLE UNIQUE.

La Convention sur les assurances sociales, l'accord corn-
plémentaire relatif aux régimes particuliers de retraite dans
les exploitations minières, signés eritre la Belgique et la
France, le 19 octobre 1937. le Protocole annexe .à ces actes
internationaux signé le même jour, ainsi que l'avenant au
dit accord complémentaire franco-belge. réalisé par
échange de lettres en date du 16 mai 1939 entre l'Ambas-
sadeur de Belgique. à Paris, et le Ministre des Affaires
Etrangères de France, sont approuvés.

Donné à Bruxelles. le 27 novembre 1939.

LEOPOLD

PAR LE ROI:

Le Ministre des Ai/aires Etrangères
et du Commerce Extérieur,

P .•H. SPAAK.

Le Ministre du Travail ei de la Préooijance Sociale,

A. BALTHAZAR.

VAN •S KONiNGS WEGE:

De Minister van Buitenlandsche Zaleen
en Bultenlandschen Handel,

P.-H. SPAAK.

De Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg,

A. BALTHAZAR.

WETSONTWERP

LEOPOLD Ill,

Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, HEIL,

Op de voordracht van Onzen Minister van Buitenland ..
sehe Zaken en Buitenlandschen Handel en van Onzen
Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg,

WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUITEN:

Onze Minister van Buitenlandsche Zaken en Buitenland-
sehen Handel en Onze Minister van Arbeid en Sociale
Voorzorg zijn gelast in Onzen naam bij de Wetgevende
Kamers het ontwerp van wet in te dienen, waarvan de
rekst volgt :

Eseac ARTIKEL.

Worden goedgekeurd de Overeenkomst aangaande de
maatschappelijke verzekeringen, het Aanvullend Akkoord
betreffende de bijzondere pensioenstelsels in de mijnonder-
nemingen, geteekend tusschen België en Frankrijk, op
19 October 1937. het Protocol gevoegd bij deze iriterha-
tionale akten, op denzelfdendatum onderteekend, ~ls~ede
het aanhangsel bij gezegd aanvullend Fransch-Belgisch
Akkoord, tot ~tand gebracht door wisseling van brieveri
dd. 16 Mei 1939 tusschen den Ambassadeur van' Belgiê,
te Parijs, en den Minister van Buitenlandsche Zaken van
Frankrijk.

Gegeven te Brussel, den 27" November 1939.

LEOPOLD

V AN •S KONINGS WEGE:

De Minister Van Buitenlandsche Zaleen
en Buiienlandschen Handel,

P .» H. SPAAK.

De Minister van A rbeid en Sociale Voorzorg ,

A. BALTHAZAR.
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De periodes gedurende welke de bedienden in Frank.

,
rijk onderwo[\~n zijn gewee~t aan h~~bijzond-:r 'P:nsioen-
stelsel der mijnwerkers en, m België, voor diensten ver-
richt in mijnondernernirïgentof daarmede gelijkgestelde
'ondernemingen, aan de verplichte verzekering tegen de
geldelijke gevólgén van 'óudeidom en' voortijdigen clöocl
der bedienden, z~ll~n wordén bijeengeteld om de bel~\11g.
hebbenden alsmede 'hun rechthebberideri in' staat te stel-
len het voordeel te 'genieten 'v~ri de uitke~riiigen' in~alid'i. '
teit.ouderdoin óVérlijJe~ ten laste va~ eik van beide landen;

" onder de voorwaarden 'en "volgens de regels v~rmeldin
: artikel 8, paragraphen 1, 2 en 3. der Algemeene Over-

Ieenkomst van 19 October ,1937betreffende de maatschap-
pelijke verzekeringen, ,

Pour le calcul de ces prestations. il est fait application I Voor de berekening de~er uitkeeringen worden de mo-
des modalités prévues aux articles 3. 4, 5, 7, 13 et IS. i daliteiten toegepast,:Y<;l0r1;ienin artikelen 3, 4, 5,:-7,,\3en
paragraphe 4, de rAçcord complémentaire du 19 octobre I 15. paragraaf 4. van.het Aanvullend Akkoord 'Van:19 Oc-
ICJ37' s~t.les, rêgimes ,-particuliers de retraites. dans. les Itohe~' f 937 .betretfendé de, bijzondere.ipensioensteleels ',j~,
exploitations' minières, sous réserve des dispositions ci--l de mijondememingen, onder ,,'ood;ehQüd ,de{ hi~nav~i,-,
après. I gende bepalingen.

I
!:

AVENANT
à l'Accord complémentaire franco-belge du 19octobre

1937 sur 'lei régimes particuliers de retraites daill les
exploitations minières,

Les Gouvernements français et belge également dêsi-
reux d'établir en faveur des ernployésioccupés dans'les,
exploitations minières de l'un et l'autre pays un régime,
analogue à celui qui a été réciproquement consenti aux,
ouvriers, occupés dans les mêmes exploitations, par l'Ac-
cord Com'plémentaire du i9 octobre 1937 sur les régimes
particuliers de retraites dans les exploitations minières.
sont convenus des 'dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER,

Le périodes pendant lesquelles les employés onl été
soumis. en France. au régime spécial de retraites des ou-
vriers mineurs el, en Belgique. pour des services accom-
plis dans les exploitations mini~res ou assimilées, à l'assu-
rance obligatoire en vue de la vieillesse et du décès pré-
~aturé' des employés, sont totalisées pour permettre aux
i~\êressés ainsi qu'à leurs ayants droit, de bénéficier des'
prestations invalidité-vieillesse-décès à la charge de cha-
cun 'qes deux pays. dans les conditions et suivant les rè-
gles énoncées à l'article 8. paragraphe J -r., 2 et 3. de ,la
Convention générale du 19 octobre 1937 sur les Assu-
rances Sociales.

ARTICLE 2.,

AANHANGSEL
bij h/!t Aanvullend' Fran.ch~: Belgisch ,Akkoord van

19 Octobèr 1937A)ctiéffende.'de bijzóiider~ P:ènsioen~
stelsels in de mijnondememingeh,

De Fransche en de Belgische Regeering evenzeer wen-
schend ten behèève 'dèr in,d;; mijnondernemingen van het
eene en het andëi land "werkzame' bédieÏulén' ée'n' stelsel
in Ie ~~~r'en,'g~Îi)kääi~~datgene d~(~ea~rzijds werd toe- '
g~st~~n-aari dë~erkii~deri. in dezelfde ondernemingen
werki:a'am, door hët Aanvtillend Akkoordvàn 19 Octo-
ber 1937,betreffende de '6iji~ndere pensioenstelsels in de

I mïjnondè}neJrii~gen~zijn: hvereengekomerl aangaande deI volgende bepalingen :

ARTIKEL ÉÉN.

,PQur liquider les ,prestations à sa charge en. vertu de i Voor de, .vereffening der.uitkeei-îngen te' zrjnen ',laste
l'article 3; paragraphe 2 et des articles 4, 5 et..7 dudit \ krachtens artikë] 3r, paragraal 2 en artikelen.4. 5 en 7
Accord cornplémentaire, J' organisme d'assurance intéressé ivan gezegrl' Aanvullend :Akkoord 'handelt het .betrokken
d~ chacun des deux pays procède dela m~nière suivante: verzekeringeorganisme van elkvan beide landen a15volgt :

aJ. L',Qtganjsme français fait .état. des périodes de, tra- a) Het fr,al)s~h~_organisme !loudfrekeriing' met'de .ar-i
vail iaccornpliee dans: les, exploitations minières ou.ass)".' :beidsperiodes vervuld in de mijnondernèmingen of daar-'.
milées tant en France qu' en Belgique et ayant donné lieu [mede gelijkgestelde ondernemingen zoowel in Frankriik
aux versements prescrits respectivement par Ie régime ale in België, en die aanleiding hebben gegeven tot de
particulier de retraites français et par le régime belge destortingen respectievelijk voorzien door het bijzondere
l'assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré:f ransche pensioenstelsel en door het Belgische stelsel van
des employés.verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en

I 'voortijdigen dood der bedienden;

I
: b) Het Belgisch organisme houdt rekening met de ar-
:beidsperiodes vervuld sedert 1 Januari 1926 in de rnijnor-

I

b) L'organisme belge fait état des périodes de travail
accomplies depuis le 1" janvier 1926 dans les exploita-



tiens minières ~u .assimiléestant en Belgique. qu'en fr~ce Idernemi~gen o~..d~ede gel~~kgesteld~ onder~~mingen,
et ayant donne lieu ~UJ YClseDlmle presents respective' zoowelm BeIgte aIs ln frubîik, en die aanleldmg heb-
ment PiU Ie régjme ~lge de r.aafUnm~ eJ1vue de III ~ieij.. beogegeven tot de llt~ retpedieYdijk Y~e~
lesse et du décès 'PJéJJ1aturé dcse.l;Op)oy.é$ et par le régime vm dool het BeJgiKhe lllel.cl :vJlD verzàering legM de
particulier de retraites frança,Ïo, geldelijke gevolgen van ouderdom en ~.oortijd.igen .dood

der bedienden en door het bijzondere fransche pensioen-
stelsel.

ARTICLE 3.

Par extension des dispoeitione de l'article 9 de l'Accord
complémentaire du 19 octobre 1937 susvisé, les droits en
cours d'acquisition auprès <les or~anismes d'assurances
des départements .du ~ut-Rhiil. du Bas-Rhin et de la
Mo:selle sont maintenus durapt Ïes .pé.rî9des pendant les-
queltes les employés" sont soumis;e.n Bel~ue, ~ I'aseu-
rance obligatoire en vue de la' vieillesee et du d~~$ J'ré-
maturé des employés pour des' servicea accomplis dans
une exploitation minière ou assimilée, ou bénéficient d'une
pension au titre de la législation relative à cette assurance
s'ils ont été soumis à cette législation au cours desdits ser-
vices,

ARTICLE 4.

Les dispositions des article" 10, Il et I~ de l'Accord
complémentaire du 19 octobre 1937 8\1,6visé s'appliquent
respectivement pour la présentation et l'eJ;amen des de-
mandes de vrestatiQJ1B dues en vertu du présent Avenant,
et pour le règlem~nt des conteetationa ~ff~rentes ~~x déci-
sions concernant les dites demandes.

ARTla..E 5.

La Caisse autonome de retraites <les ouvriers mineurs
et la Caisse nationale des pensions pour ~pIQy~~ corres-
pondent directement entre elles pour l'appliclttion des
dispositions ci-dessus.

ARTIGLE 6.

L'application des dispositions ci·dC88US est indépen-
dante de celle des Accords ~plémentair.e8 concernant-
les régimes généraux d'assurance invalidité-vieillesse-dé-
cès visés à l'article 6 de l'Accord complémentaire du
19 octobre 1937 sur les régimes particuliers de retraites
dans les exploitations minières.

ARTIKEL 3.

Bij uitbreidin~ der bepalingen van artikel 9 van boven-
bedoeld Aanvnllend Akkoord van 19 October 1937, w~r-
den de rechten waarvan de verwerving aan den gang .Î!3
bij de verzekeringsorganismen van de Departementen
Boven-Riin, Beneden~Rijn en Moezel, gehandhaafd gedu-
rende de Periodes tijdens welke de bedienden in België
onderworpeh zijn aan de verplichte verzekering tegende
geldelijke gevolgen ' van ouderdóm en voortijdigen dood
derbedienden voo.r diensten vervuld in een mijnondeme-
ming of daarmede gelijkgestelde onderneming, of een
pensioen genieten krachtens <Ie wetgeving betreffende
deze verzekering indien zij tijdens gezegde diensten aan
deze wetgeving onderworpen waren.

ÄRTJJŒL 4.

De bepalingen van artikelen 10, II en 12 van boven-
bedoeld Aanvullend Akkoord van J 9 October 1937' zirn
toepasselijk respectievelijk voor de indiening en het onder-
zoek der vragen om uitkeeringen verschuldlgd krachtens
onderhavig Aanhangsel, en voor het beslechten der ge-
schillen betrekking hebbend op de beslissingen aangaande
gezegde vragen.

ARTIKEL s.
De ([Caisse autonome de retraites dell ouvriers mineurs li

en de Nationale Kas voor bediendenpeneioenen corres-
pondeeren rechtstreeks met elkander veor de toepassjng_
van bovenstaande bepalingen.

ARTI1ŒL 6.

De toepassing van bovenstaande bepalingen is onaf-
hanl.::elijk VBn dllll'ene der Aanvullende Akkoorden betref-
fende de algem~ne ateltels van venekering tegen Invali-
diteit-ouderdom-overlijden, bedoeld in artikel 6 van het
Aanvullend Akkoord van 19 October J937 bètreffende de
bijzondere pensi~nstelsela in de mijnondernemingen.
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N". 10209 -3281 S. 50.
l'annexe.

Parie. le f(r mai 1939.

Mônsieur 'lé Ministre,

J'ai l'honneur de communiquer à Votre Excellence le
texte ci-joint d'un avenant à raœord complémentaire con-
cennant le' régime< de'S retraites dans les exploitations mi-
nières, en,clate du 19 octobre 1937.Ce texte règle la situa.
tiori des èinployés oel'Zupés: ck&ns-l.es 'élllplo1.tttti'ènsminières
de l'un et l'aulré páys.'

Je: serais- ,n'&! rec.ónJIafSll8nt à'Votte E.-xcellc:Acè de:vou-
loir 'bièn; en ml'accusant r&ept1onJ ~ -la>présenfe' com-mu-
n~cacion,considérer ¥«lia.- de h!ttr'es àe ce jour corn-mè
6Ônstifuant 'l'aaord des,deuJE:Goovememeltt9i.

Veuillez agrée!'; MOns~ur le Mi'lristle.l'S8SUta.nee die-la
ptU'lfh-a1:1te~ón8~t1ri aveic t~l1e rai l'honneUr tfêtre.

de V6l-re Excelfe-OOè',
l~ ~ hurrible

et' ti'ès: ôbéiuant ~it'~ûr,
~$.)Pot LE 'FELUER:'

L. S.
AmbamKk- de' Be~i~e'.

à:" P-arilf.

San EX'eellt!-rtce
MOll8ieuI" Georges OOr4NE'F~

Ministre des- ~f.&ii'es" Et\'ljtigè'te'S\
Pltrls'.

t' --'--'-- - ë !I

S

N' 10209- 3281/5. 50.
I bijlage.

Mijnheer de MinÎ8ter.

Ik heb de eer aan Uwe Exeellentie denbijgaanden tekst
mede te deelen van een aanharigsel bij het aanvullend
akkootd bettefféltlde- de' bijzondere pensioensteleels in de
mijrióiidernemingen; vai 19 October 1937. Deze tekst re-

. gelt 'den toestand' der bèdiêtiden wei'&áatii in de mijn-
ondernemingen van het cene en het andere land.

Ik zou UWe' EicdÏel1rie- zeer dâlikbâar njtr mij' &e'ont-
vangst van olldèthavig'è' ml!'de-deeli1'18' te wiDen' berichten
en tevens de"WÎSlJe'fmg van brieven van heden te willen
bêsc:houw'~ alit uiönali::endé hét .akTtoor'd van beide Regee-
i-mgen.

Gelieve. Mijnheer de MinisJer. de verzekering te aan-
vaerdën der hijzoiidère hoosa;ch~ng waarmede .ik de eer

\ heb te zijn
van Uwe Escellentie
àe zeer ónderd~ige

en zeer gehoorzame dienaar,
(Cn Pol'LE ttLLŒ:R.

L. S.
Ambassade van België.

te Parijs.

Zijttè £XCellent:ie .
den: H~et G'torltès t\OONEl,

Minister varï: g-ùit~n.fati<fsC-hè Zaken,
PàrifS'.
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.REPUBLlQUj::FRANÇA:ISE

Ministère des Affaires Efrangères

Soue-Direction de. Affaires Ad"';ini.tralives
et des Union. Internationale.

Dcssier : 4 dg

l'.@'i.s; le'16 mai 1939.

Monsieur l' Ambassadeur ..

Vone.Excellence. pat une 1ettreyn.datedec~.jour, a
bi~~c:;.oùi~.med~;;a~der.d~::consa~;~~p~~(~~ éch~~ge- dy
l~tt~es l'acc~~~i; des. GouYë~;;g;e.~ts fr.~nç;Xs et b~fgè'sür
un projet :d'Aven~~t.· à :rÄ~c9~·<l.,~~~plé~entai·r~ ..s~~ les
régi~~s particuliers de retr~ites' dan~ le~"exploitations mi~
nières .conclu.leI9 octobre.1937 entre. la France et la Bel-
gique, enap~Hc'.\ti6n de)i C?~yenÙ~~;~é~é·râ.le de la. même
d~te sur les assurances sociales.

J'ai I,'h~r~.~(9~f.~ile ~,\coir à Votre Excellence que le
GouvernèmenCfrançáls- accepte volontiers cette proposi-
tio~ ~t.que:;'~{~l~fti~;. ~i·~~~.q~e ma réponse de ce jour.
doivent ~être 'con;idê~ées tOThme constituant l'accord des

-:o,,:"l.~.J •
deux Gouvernements sur le texte ci-Joint.

Veuillez agréer, Monsieur I'Ambaesadeur, .l'assurance
de ma très haute considération.

Pour le Ministre des Affaires Etrangères
et .P.a.r.J~légatioI1;'

L:An;~~;;s,~?~~L4e::f rance,
'S~~r~t!1~re'GéI1:éral"
(S.) Ale~i~d:1BGE.R.

Son Excellence
Monsieur P. LE TELLIER,
Ambassadeur de Belgique,

à Paris.

FR,ANSCHE RE,PUBLIEK

Ministerie van Buitenlandac:he Zaken

Subdlrectle der Admtnletratleve Zaken
en der Internationale Unies

Do •• ier : 4 dg

Pari]s, 16 Mei 1939.'

Mijnheerde Ambassadeur,

aij éen brief gedateerd van heden.iheeftUweExcellen-
tie mij-wel willen vràgen 'door een wisseling van brieven
het akkoord te bèvestigen van-de Franscheen de Belgische
Regeering over een ontwerp van Aanhangselbij het Aan-
vullend Ákkoórd betreffende de bijzondere pensioenstel-
sels 'i~ de ~iin9±id,~rnem'ingei1, op'19 October 19~7 t~.6~épen
F rankrijk en Bëlgië g~slpt~tl bijtoepassing van de Alge.-
meene Overeenkomst van denzelfden datum op de rnaat-
schappelijke vërzekeringen.

Ik heb 'de~'r aan ·Wwe Excellentie te laten weten dat
de fr~~eI~e .l1eg~,~ring ~~it; voorstel volgaarne aanneemt
en däfüw brief;evehâls mijn antwoord van heden, moeten
worden beschouwd als uitmakende het akkoord van beide
Regeeringen over bijgaanden tekst.

GeHef, Mijnheer de Ambas~a.~u!. dejtertekering. mij-
ner gansch bijzondere hoogachting te aanvaarden.

Voor den Minister van Buitenlandsche Zaken
en in opdracht,

De Ambassadeur van Frankrijk,
Al~em~e~'~c!~tari!,~ ..
(G.I) Alexis LEG.ER.

Zijne Excellentie
• den Heer P. LE TELLIER,

Ambassadeur van België,
te Parijs.



7KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDICERS [N" 107'!---------------------,----------- --

De wet van 8 Juli 1931, verschenen in het StaatsblCu/
van 23 [anuari 1936, heeft de eerste 'Fransch-Belgische
Overeenkomst betreffende de maatschappelijke verzeke-
ringen, onderteekend te Parijs den 23nAugustus 1930,
goedgekeurd. Deze Overeenkornst bevat een 'additioneel
Protocol onderteekend te Parijs den 28" December 1935,

Cette Convention pose, tout d'abord, Ie principe de l'as- Gezegde Overeenkomst stelt eerst en vooral het prin-
similation totale au salarié français, du salarié belge oc- cipe op der totale gelijkstelling van den in Frankrijk
cupé en France, pour ce qui concerne l'application de la werkenden Belgischen loontrekkende met den Franschen
législation française sur les assurances sociales et du loontrekkende, wat betreft de toepassing der Fransche
salarié français occupé en Belgique, au salarié belge au wetgeving op de maatschappelijke verzekeringen, en van
regard tout d'abord des lois d'assurance en vue de la den in België werkenden Fransehen loontrekkende met den
vieillesse et du décès prématuré (art. 1 et 2) et également Belgischen loontrekkende, eerst en vooral ten opzichte der
de toute législation future éventuelle relative aux assu- wetten op de verzekering tegen ouderdom en voortijdigen
rances en cas de maladie, maternité, invalidité, décès el i dood (art. 1 en 2) en ook ten opzichte van elke even-
vieillesse, i tuee1e toekomstige wetgeving 'aangaande de verzekeringen

I in geval van ziekte, moederschap, invaliditeit, overlijden
i en ouderdom. '
, Zij stelt vervolgens, wat betreft de' uitvoering der wet-

ten op de maatschappelijke verzekeringen van het eene
en het andere land, een bijzonder regime vast dat toepas-
selijk is op de grensarbeiders, d.i. op deze welke arbeiden
in industrieele, commercieele of landbouwondernemingen
gevestigd in een van beide landen terwijl zij hun wezen-
lijke en vaste verblijfplaats in het andere land behouden
(art. 3 tot 9),

De regelen vastgesteld in de artikelen 3 tot 9 der Over-
eenkomsr werden feitelijk toegepast dadelijk na het sluiten
van het akkoorci,

Doch wat betreft de kostelooze voordeden verleend ter
uitvoering' der Belgische .wetten betreHende de verzeke-
ring tegen ouderdom en voortijdigen dood [algemeene
wet en wet op de bedîendenpensioenen), alsmede de voor-
c1eeJenvoorzien door de Fransche wetgeving op de rnaat-
schappelijke verzekeringen in geval van ouderdom en

ANNEXE.

N" 96. - Séance du 31 janvier 1939.

PROJET DE LOI
approuvant la Convention franco-belge sur les Assu-

rances sociales et l'accord complémentaire relatif
aux ouvriers mineurs, signés à Paris, le 19 octo- '
bre 1937.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

::;>, L..a loi du 8 juillet 1931 publiée au Moniteur belge du
23 janvier 1936 a approuvé la première convention Franco-
belge relative aux assurances sociales signée à Paris le
23 août 1930. Celle-ci comporte un protocole additionnel
l'igné à Paris le 28 décembre 1935.

Elle établit ensuite, pour ce qui concerne l'exécution
des lois d'assurances sociales de l'un et l'autre pays, un
régime spécial applicable aux travailleurs frontaliers,
c'est-à-dire à ceux qui sont occupés dans des établisse-
ments industriels, commerciaux ou agricoles, sis dans
l'un des deux pays, tout en conservant leur résidence réelle
et permanente dans]' autre pays (art. 3 à 9).

Les règles fixées aux articles 3 à 9 de la Convention ont
ét6,' 'en. fait; mises en application dès la conclusion de
l'accord. .
. Mais pour ce qui concerne les avantages gratuits accor-

dés en 'exécution des lois belges d'assurance en vue de la
vi~illesse et du décès prématuré (loi générale et loi ern-
ployés). ainsi -que les avantages. prévus par la législation
française des assurances sociales en cas de vieillesse et
de décès prématuré [art. I et 2), ils n'ont été accordés

Z[tting~jp~r 1939-1940.

BIJLAGE.

N' 96. - Vergadering van 31 januari 1939,

WETSONTWERP
tot goedkeuring van de Fransch-Belgische Overeen-

komst betreffende de Maatschappèlijke Verzeke-
ringen, en van het aanvullend akkoord betreffende
de mijnwerkers, geteekend te Parijs, op -10 Octo-
ber 1937.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEEREN,
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CHAMBRE DES REPRESENTANTS [N° 107) Session de 1939.1940.

qu'à partir du l'' juillet I93S sur la base des versements I
opérés depuis Ie 1" juillet 1930 (I). I

Cette Convention ne réglait cependant que la situation I
des ressortissants français qui avaient fait toute leur car-
rière en Belgique et celle des reesortissants belges qui I
avaient fait toute leur carrière en France.

Aucune mesure n'avait été prise en vue de régler la
situation des salariés qui, ayant été occupés successive-
ment ou alternativement dans l'un et l'autre pays et par-
tant ayant cotisé dans le régime d'assurance français et
belge, ne se seraient pas trouvés.dans les conditions pour
bénéficier d'une pension ni dans l'un ni dans l'autre pays.

C'est en vue de régler plus spécialement ces dernières
situations dans le sens de la Convention internationale
de Genève relative à l'acquisition et à la conservation des
droits en matière d'assurances sociales que de nouveaux
pourparlers ont été engagés entre la France et la Belgique.
A cette occasion, la convention du 27 août 1930 a été
réexaminée à la lumière de l'expérience acquise.

Ces pourparlers ont abouti à la conclusion entre les I
deux pays intéressés, d'une convention signée à Paris le i
19octobre 1937et dénommée ci-après C{ Convention Géné-
rale 1).·:'EUe forme un tout complet et remplace la Con-
vention du 23 août 1930 (2). En même temps a été conclu
un accord complémentaire; il concerne les régimes spé-
ciaux d'assurance .propres aux ouvriers mineurs et rem-
place la conventiorr-intervenue le 21 mai 1927.

I
Les commentaires ci-après permettront de saisir la por-

tée de la convention générale et de l'accord complémen-
taire que le Parlement est invité à approuver.

1.

Commentaire de la Convention Générale.

Il est à noter tout d'abord que Ja nouvelle Convention
tout comme celle de 1930, ne s'applique .qu'aux salariés
manuels (ouvriers) et intellectuels (employés) et qu'elle
établit entre ces ressortissants des deux pays, un régime
d'assimilation totale. Les assurés libres de nationalité
française ne peuvent donc revendiquer le; 1\yJ~tages·de
la législation belge.

(Il Il y li lieu de noter que le. vieillard. de natio.nalité française, né.
avant le l'r juillel 1865, el auxquels la Convention ne s'eppliquait pas.
ont été admis 11 béoo!ficier. à. partir du ,•• juillel 1937. de la majoration
Rratuile de rente de vieille sse, au même litre que le. Belge. du même
"ge, 'lui tt 'onl eHedu. aucun versement à la Caisse de Retraite. à la
condltien de justifier de l'années de résidence ininterrompue en Bel-
gique. .

Celle dédsion a é.té prise en ~xéculion de !a Convenlion franco.belge
d" novembre 1921. relative 11 l'A.sist.nce.

(2) Il esl ft noler cependant que I•• dieposirions de la convention du
23 nolil 1930 relatives au régime des ouvrlers [rontaliers (mt. 3. 4. ) cl 6)
font maintenues provisoirement en vigueur.

voortijdigen dood (art. 1 en 2), die werden eerst met
ingang van J Juli 1935verleend op de basis der stortingen
gedaan sedert I Juli 1930 (I).

Deze Overeenkomst regelde evenwel slechts den toe-
stand der Fransche onderhoorigen die heel hun loopbaan
in België, en dien der Belgische onderhoorigen die heel
hun Ïoopbaan in Frankrijk doorgemaakt hadden.

Er was geen enkele maatregel genomen ten einde den
toestand te regelen der loontrekkenden die, daar zij achter-
eenvolgens oE beurtelings in het eene en in het andere
land gewerkt hadden en dienvolgens onder het Fransche
en onder het Belgische stelsel hun bijdragen gestort had-
den, de vereischte voorwaarden niet zouden vervuld. heb-
ben om in het eene of in het andere land een pensioen te
trekken,

Ten einde meer bepaaldelijk deze laatste toestanden te
regelen in den zin der Internationale Overeenkomst van
Genève betreffende het verwerven en het behouden der
rechten inzake rnaatschappelijke verzekeringen, werden
er tusschen Frankrijk en België nieuwe besprekingen aan-
geknoopt. Bij deze gelegenheid werd de overeenkornst van
27 Augustus 1930 aan de hand der opgedane ervaring op-
nieuwonderzocht.

Deze besprekingen hebben geleid tot het sluiten, tus-
schen beide belanghebbende landen, eener Övereenkomst
onderteekend te Parijs, den 19" October 1937 en hiema
(I Algerneene Overeenkomst i genoernd. Zij vorrnt edi
volledig geheel en vervangt de overeenkomst van
23 Augustus 1930 (2). Terzelfdertijd werd een aanvullend
akkoord aangegaan; het heeft betrekking op de bijzondere
verzekeringsstelsele voor de rnijnarbeiders en vervangt de
op 21 Mei 1927gesloten overeenkomst.

Het navolgend commentaar zal het mogelijk maken de
beteekenis te vatten van de algemeene overeenkomst en
van het aanvullend akkoord, welke stukken ter goedkeu-
ring aan het Parlement worden onderworpen.

I.

VerklarÎng van de A lgemeene Overeenkomst.

Er dient vooreerst te worden opgemerkt dat de nieuwe
Overeenkomst, evenals die van 1930.slechts toepasselijk
is op de loontrekkende hanclarbeidërs (werklieden) en
geestesarbeiders (bedienden] en dat zij tusschen deze
onderhoorigen van beide landen een stelse] van volkomen
gelijkstelling invoert. De vrijwillige verzekerden van Fran-
sche nationaliteit kunnen dus de voordeelen der Belgische
wetten niet voor zich opeischen.

(Il Er dient te wcrden opgemerkt det de oude lieden van Franache
nationaliteit, geboren voor I Juli 1865. op wie de Overeenkomst nlet
van tocpasaing was, van af 1 Juli 1937 hel voordeel kunnen· genieten
van den kcsteloozen ouderdcmsrëntetoealag in dezelfde mate ala de
Belgen van denzellden leeftijd, die geenerlei storting in de Peneioenkas
gedaan hebben; op voorwaarde dal zij bewljzen dal ûj gedurcnde
1S jarén ononderbroken- in' België verbleven hebben.

Dil besluit werd. genomen ter uitvoering .der Fr.nach.Belgische Over.
eonkomst van November 1921 betreffende den Ondersland.

(2) Er vnlt evenwel op Ie mcrken dat de bepaiingen dar Overeenkornet
van 2~/)AugustÓt 1930 bdreffèncle het regime der grenM'r\i<!iders (art. 3.
4. 5 en 6) voorloópig in werking gehouden worden,
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i:,artlcle l" détermine les personnes auxquelles s ap-
plique la Convention.

L'article 2 énumère les lois d'assurance belges et fran-
çaises auxquelles s'tapplique la Convention, Mais il est
stipulé que celle-ci s' appliquera automatiquement à tous
les aites législatifs ou réglementaires qui les auront modi-
fiées ou complétées depuis le moment où la Convention
a été élaborée et ratifiée ainsi qu'à ceux qui les modifie-
ront et complèteront dans l'avenir.

Toutefois, un arrangement nouveau devra intervenir si
les régimes existants sont étendus à de nouvelles catégo-
ries de bénéficiaires ou s'il est institué de nouvelles bran-
ches d'assurances sociales. On comprendra que, dans ce
cas, des dépenses nouvelles peuvent être engagées et que
l'un des pays contractants ne peut être tenu de les sup-
porter sans qu'il y ait marqué expressément son accord
préalable.

L'article 3 ne nécessite aucun commentaire.
L'article 4 fait application du principe de la territoria-

lité admis par la Convention internationale de Genève en
1935, en ce qui concerne la liquidation des droits acquis
ou en cours de liquidation dans le cadre des lois d'assu-
rances sociales. En vertu de cette disposition, les ouvriers
et les employés, sans distinctton de nationalité, ainsi que
leurs ayants droit qui, par suite de leur assujettissement
aux lois d'assurance visées à l'article 2 ont acquis des
droits à une rente ou à une pension soit en Belgique, soit
en France, emportent avec eux leurs droits à ces rentes et
pensions y compris les suppléments et autres avantages
y attachés s'ils vont résider dans rautre pays contractant,
soit donc en France, ou en Belgique.

li est bien entendu que ce droit, en tout état de cause,
après comme avant le changement de résidence, vise ex-
clusivement la liquidation des droits et avantages, qu'un
ouvrier ou qu'un employé a pu acquérir, compte tenu de
sa nationalité et des conlYCntoons d' assimilation, pendant
son séjour dans l'un ou l'autre pays. Le salarié, quelle
que soit sa nationalité, qui a acquis des droits en Belgi-
que pourra donc les emporter s'il va résider en France et,
inversement, s'il a acquis des droits en France, il pourra
en obtenir la liquidation en Belgique, s'il fixe sa rési-
dence dans ce dernier pays. Si au moment de son départ,
ses droits sont en cours de liquidation, ils continueront à
lui être servis quand il sera installé dans l'autre pays,

Aussi, par application de cette disposition, les ressor-
tissants français ayant cotisé en Belgique dans le cadre
de la loi générale sur les pensions de vieillesse ou de la
'loi .spéciale sur la pension des employés, bénéficieront,
dans lee conditions fixées pour .nos Illationaux, de la con-
tribution de J'Etat, même s'ils quittent le Belgique, mais,
dans ce dernier cas, à la condition qu'ils établissent leur
résidence en France, Il en aera de même pour la majora-
tion de rente de veuve et les allocations d'orphelin à
charge du Fonds "des Veuves et des Orphelins. La même

Artil{ei I bepaalt op welke personen de wet van toe-
passing is.

ArtiJeel 2 vermeldt de Belgische en Fransche verze-
keringswetten waarop de Overeenkomst van toepassing
IS. Maar er wordt bepaald dat deze -automatisch van toe-
Pll&9ing za1zijn op al de wetten of reglementen die gezegde
wetten gewijzigd of aangevuld zullen hebben sedert het
(>ogenblik waarop de Overeenkomst werd opgemaakt en
~kraçhtigd zoowel als op die welke ze .in de toekomst
zullen wijzigen of aanvullen.

Echter zal een nieuwe schikking getroffen moeten wor-
den indien de bestaande stelsels worden uitgebreid tot
nieuwe categorieên rechthebbenden of indien nieuwe tak-
ken van maatschappelijke verzekering worden ingevoerd.
Men zal begrijpen dat in dit geval nieuwe uitgaven kllPnen
vastgesteld worden en dat een der contracteerende landen
niet verplicht kan worden deze te dragen indien het niet
uitdrukkelijk vooraf zijn instemming heeft betuigd.

Arti1(el3 vergt geen uitleg.
ArtiJee14 past het beginsel der territorialiteit toe, aange-

nomen door de Internationale Overeenkomst van Genève
in 1935 wat betreft dç~re/fening der verworven rechten
of waarvan de vereffening aan den glVlg is, binnen het
kader .der wetten op de offii'atschappelijk.e verzekeringen.
De werklieden en bedienden, zonder ond~scheid Vlfn

noiionaliteit, alsmede hunne rechthebbenden, die tenge-
volge van hun onderworpenheid aan de in artikel 2
bedoelde verzekeringswetten in Belg.ië of in Frankrijk
rechten op een rente of een pensioen verworven hebben,
nemen krachtens deze bepaling hun rechten op deze ren-
ten en pensioenen met zich, met inbegrip der toeslagen
en der andere voordeelen die er aan verbonden zijn, wan-
neer zij in een ander contracteérend land, hetzij dus in
Frankrijk of in België, gaan wonen.

Het is wel verstaan dat dit recht, in elk geval, zoowel Da
als voor de verandering van verblij], uitsluitend betrekking
heeft op de lJ:ereJfening der rechten en voordeelen, welke
een werkman of een bediende heeft kunnen verwerven,
rrekening houclJend met ûjf/. nQtionali~eit en cie gelijkstel.
'lingso~/leCnk.om.n, tijdens zijn verblijf in het eene of
het andere land. De loontrekkende, welke zijn nationaliteit
ook zij, die rechten heeft verworven in België, zal deze
dus met zich kunnen nemen indien hi, in Frankrijk gaat
wonen en omßek~rd, indien hii reehtenheeft verworven
in Frankrijk, zal hij de vereffening er vat) kunnen verkrij-
gen in België, indien hij zijn verblijf in dit laatste land
vestigt.lndien de verefhming zijner rero~en aan den gang
is op het oogenblik van zijn vertrek, ~I de betaling voort-
gezet worden :wanneer hij in het andere land zal gevestigd
zrjn.

De Framcheonderhoorigen die in België bijgedragen
hebben volgens de algemeene wet .op de ouderdemspen-
sioenen of de bijzondere wet op het bediendenpensioen,
zullen dan ook, bij toepassing van bovenbedoelde bepa-
ling, onder de voor onze land.genooten vaetgeetelde voor-
waarden het voordeel der Hijk.sbijdtage genieten, lldfs
wanneer zij België verlaten, maar in dat laatste geval op
voorwaarde dat zij hun verblijf in Frankrijk vestigen. Dit
zal ook hel j"e¥'ll ujn met den t0!'l81q VG de weduwen-
rente en de /l;\eezentGl!elagenten Ijlste van het Fonds van

l



De toekenning van dit voordeel is immers onderworpen.
zelfs ten opzichte van onze landgenooten, aan voorwaar-
den van verblijf of van ontoereikendheid van geldmid-
delen, Deze verhooging zal dus. zelfs voor de Fransche
onderhoorigen, enkel kunnen worden verleend of gehand-
haafd indien zij in België verblijven of voortgaan te ver-
blijven,

L'article 5 ne demande aucune explication. Artikel 5 vergt geen uitleg.
L'arUcle 6 vise à mettre fin aux conflits résultant Iré- Artikel 6 heeft ten doel een einde te stellen aan de ge-

quemment du Ïait que des salariés au service d'un em- schillen die dikwijls daardoor ontstaan dat loontrekkenden
ployeur établi dans un des' pays contractants exercent in dienst van een werkgever in een der contracteerende
effectivement leurs fonctions dans l'autre pays. Dans ces landen gevestigd, Ieitelijk hunne werkzaamheden in hel
tas, en éHet, la loi du pays de l' employeur-et celle du pays andere land verrichten, In deze gevallen is namelijk tege-
où ·rassuré est occupé sant simultanément applicables. lijk de wet van het land van den werkgever en die van
Ainsi, l'employeur et Ie salarié sant astreints à une dou- het land waar de verzekerde werkzaam is toepasselijk.
bie charge. La Convention pose comme principe que les I Aldus zijn de werkgever en de loontrekkende aan een
ouvriers et les employés seront soumis au régime d'assu- dubbelen last onderworpen, De overeenkomst stelt het

I

rances sociales en vigueur au lieu de leur travail. beginsel vast dat de werklieden en de bedienden onder.
worpen zullen zijn aan het stelsel van maatschappelijke
verzekering, dat van kracht is op de plaats van hun werk.

Uitzonderingen zijn uitdrukkelijk voorzien in § 2 van
artikel 6. Door de aldaar vermelde periode van zes maan-
den wordt een periode van 6 achtereenvolgende maanden
bedoeld.

L'article 7 prévoit toutefois qu'il pourra être établi ArtiJ~el 7 voorziet echter dat andere uitzonderingen dan
d'autres exceptions que celles prévues à l'article 6, § 2, degene voorzien in artikel 6 § 2 zullen kunnen worden
par les autorités administratives supérieures des Etats I ingevoerd door de opperste administratieve overheden der
co..ntractants qui même, pourront décider que les excep-I verdragsluitende Staten die zells zullen kunnen besluiten
lions prévues à l'article 6 ne s'appliqueront pas dans l'un ::lat de uitzonderingen voorzien in artikel 6, in het een
ou l'autre cas particulier. I of ander bijzonder geval nier van toepassing zullen zijn,

,L'a~ticle 8 ne t.rauve son application ,que ~~u.r la déter- ArUkel 8 zal slechts toegepast worden voor de bepaling
rnmation des droits et avantages dont I acquisition est su- der rechten en voordeelen waarvan de verwerving afhan-
bordormée à l'assujettissement à un régime d'assurance kelijk is van de onderworpenheid aan een verzekerings-
durant une période déterminée ou à uncertain nombre stelsel gedurende een bepaalde periode of aan een zeker
tfarinées de ~ervice dans une profession. aantal jaren dienst in een beroep .
. . Il règle la situation des salariés (ouvriers et employés) Het regelt den toestand der loontrekkenden (werklie-
de nationalité française ou belge et celle des ressortissants den en bedienden) van Fransche of Belgische nationa-
des pays avec lesquels la France ou la Belgique a conclu liteit alsmede dien der .onderhoorigen van landen waar-
une Convention d'assimilation, qui auront été affiliés suc- mede Frankrijk en België een gelijkstellingsovereenkomst
cessivement ou alternativement dans les deux pays con- heeftgesloten die in beide contracteerende lanclen achter-
tractants à un dès régimes cl'assurances sociales énumé- eenvolgens of -beurtelings aangesloten waren bij een der
rés sous les n'" I et 2 du § I de l'article 2 de la Convention. stelsels van maatschappelijke verzekering opgesornd onder

n" I en 2 van § 1 van artikel 2 der Overeenkomst.
Op voorwaarde dat er zich geen superpositie voordoet,

zullen de effectieve verzekeringsperiodes gedurende welke
deze loontrekkenden achtereenvolgens of beurtelings aan-
gesloten waren bij deze stelsels in het cene of het andere
land, alsmede de krachtens deze stelsels gelijkgestekle
periodes, bijeengeteld worden. Deze bijeentelling zal ge-
schieden met het oog op:

I" het berekenen van de aansluitings- of dienstjaren als-
mede van het aantal bijdragen, tot vaststelling van de
rechten op de uitkeeringen waarop zi] in elk van beide
landen zullen kunnen aanspraak maken;

situation sera faite aux autres ressortissants étrangers,
mais à la condition qu'il soit intervenu entre la Belgique
et leur pays d'origine, une convention d'assirnilation.

Mais il n'en sera pas de même pour ce qui concerne
la majoration de rente de vieillesse sans enquête ou après
enquête sur' les ressources.

L'octroi de cet avantage est subordonné, même à l'égard
de nos nationaux, à. des conditions de résidence ou din-
suffisance de ressources. Cette majoration ne pourra donc
être accordée ni maintenue. même aux ressortissants fran-
;ais. qu'à la condition de résider ou de continuer à rési-
Ier en Belgique.'

Des exceptions sont prévues expressément au § 2 de
l'article 6. La période de six mois qui y est visée, s' en-
tend 'd'une période de 6 mois consécutifs.

A condition qu'elles ne se superposent pas, les périodes
d'assurances effectives pendant lesquelles ces salariés ont
été affiliés· successivement ou alternativement à ces ré-
gimes dans l'un ou l'autre pays, ainsi que les périodes as-
similées en vertu de ces régimes, seront totalisées, Celte
totalisation se fera pour permettre:

10 le calcul des années d'affiliation ou de service et du
nombre des cotisations, en vue de la détermination des
droits aux prestations auxquelles ils pourront prétendre
dans chacun des deux pays;

Weduwen en Weezen. Dezelfde voordeelen zullen toe-
gekend worden aan de andere vreemde onderhoorigen,
maar op voorwaarde dar tusschen België en hun land van
herkomst een gelijksteUingsovereenkoinst werd getroffen.

Dit zal echter niet het geval zijn .met den ouderdoms-
rentetoeslag, zonder of na onderzoek over de geldmiddèlén.
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Z" lé maintien, et le recouvrement de ces droits;
3° là détermination des droits à lassurance facultative.

, ,

Toutefois, lorsque pour le, bénéfice de' certains droits,
toutes les' périodes doivent avoir été accomplies dans une
profession soumise à un régime spécial cl'assurance, tel.
par exemple, en Belgiquè le régime' spécial applicable
aux employés. il ne pourra être totalisé, pour ladmission
au bénéfice de ces droits spéeia'ux, queIes périodes' ac-
complies sous les régimes correspondants dans 1'ùn des
pays contractants. Cependant, si -dans 'l'un de ceapays,
il n' ~xiste pas poürla profession'un régime spêeia!/âltws
pourront être néanmoins totaliséesTes périodes accom-
plies dans la dite profession, dans un des régimesériu-
mérés à' l'article Z.

n impoitede remarquer que les dispositions de l' arti-
clé 8 s'appliquent non seulement aux salariés de nationa-
lité belge ou française, mais également aux ressortissants
des pays avec lesquels la. France ou la Belgique a conclu
une convention cl'assimilation.

C'est ~insi que la Belgique ayant conclu une convention
d'assimilation avec la Hol1a~de, les sujets néerlandais
ayant effectué, successivement ou alternativement, dès
services en France et en Belgique rentrant dans le cadre
d 'un des régime~d' aseurancés visés à rarticle 2' de la
Convention (art. 8, § I), pourront totaliser noh seulement
les services rendus en Hollande et.en Belgique, mais éga-
lerrient ceux rendus en France pour la détermination des
droits auxquels ils peuvent prétendre en Belgique.

De même, la France ayant conclu une convention de
/'espèce aVec l'Espagne, les sujets espagnols ayatlt effec-
tué, successivement ou alternativement; des services en
France et en Belgique, pourront totaliser non seulement
les services rendus en 'Espagne ét en France, mais égale-
ment ceux' rend~s' en Belgique pour la détermination des
droits auxquels ils peuvent prétendre en France.

Mais, et il importe d'insister sur ce point, cette 'dispo-
sition n'inclut, pas, pour la France, l'obligation dl' payer
aux sujets néerlandais les avantages que ce pays réserve
à; ses nationaux et aux ressortissants des pays m:ec les-
quels elle a conclu une Convention d' assi~ilation; pas
plus qu'elle ne nous oblige à" pàyel' aux sujets espagnols
les avantages dont l'octroi et le paiement sont réservés aux
sujets. belges et aux ressortissants des pays avec lesquels
la Belgique 'a conclu une conoenilon d'assimilation. Par
exemple. en ce qui concerne la majoration de rente de
vieillesse. celle-ci ne pourra être accordée aux sujets es-
pagnols que le jour où la Belgique aura conclu une con-
vention d'assimilation avec l'Espagne.

De plus, l'octroi de l'avantage prévu ci-dessus aux
) , "'

etrangers autres que les ressortissants belges ou français
est subordonné à la condition de résidence dans l'un des
pays contractants, soit donc en France ou en Belgique.

Comment s'effectuera la d~termination du montant des
avantages à .accorder eh l'occurrence par chacun des pa ..•.s
contractants ? '

Z" het handhaven en het verkrijgen dezer rechten;
3" -het vaststellen der rechten op de facultatieve verze-

kering.
Wanneer echtervoor het genot .van zekere rechten al

de periodes moéten vervuld zijn in een beroep onderwor-

]
\pen <aa,n.'. een ~~!zorider. :verzekeringsstelsel, zoba~~ bijvoor-
beeldm België het bijzonder stelsel toepasselijk op. de

I
bedienden, dan zullen, voor de verwerving van het voor-
deel 'dezer bijzondere rechten, slechtsde periodes in een

: der contracteerende :lanclen 'onder de overeensternmende
! stelsels wervüld,'. kunnen worden: bijeengeteld. Indien er
echter in het eene dezer landen voor hetberoep geenbij-
zonder stelsel bestaat, dan zullen nochtans de periodes

I
ve~vuld in g:z~gd beroep, in een der stelsels opgesomd in
arhkel Z, bîjeèngeteld kunnen worden.

, Er dieht' opgefueiktdàt de bepalingen van artikel 8
niet alléènlijk van' toepassing zijn op de' loontrekkenden
van' Belgische of Fransche 'nationaliteit, maar eveneens
op de onderhoorigen der landen waarmecle Frankrijk of
België een- gelijkstellingsovereenkomst heeft gesloten.

Daaruit vólgi: dar, aangezien Bélgië een gelijkstellings-
overeenkomst heeft gesloten rnet-Nederland, Nedérland-
sehe onderdanen die achtereenvolgens of beurtelings in
Frai1krijk' en in België diensten hebben verricht die bin-
nen het kader vallen van een der in artikel 2 der Over-
eenkomst bedoèlde verzekeringstelsèls (art. 8. § I) niet
alleen' de 'diensted oeroiild in Nederland en in België.
maar eueneens die in F ran~rij~ oerould zullen mogen bij-

I eentellen voor de bepaling der rechten waarop zij in
: België kunnen .aanspraak maken.

Desgelijks aangezien Frankrijk een dergelijke ouereen-
'~omst met Spanje heejt gesloien, zullen de Spaansche
oriderdanen, ,die achlereenoolgens of beurtelings in Franle-
Iijk en in België diensien verricht hebben, niei alleen de
in Spanje en in F rankrijk oeroulde diensten kunnen bijeen-
tellen voor het bepalen der rechten waarop zij aanspraalr
leunnen maleen, maar oo/~ die in België oerould.

Madr er dient met nadruk, op gewezen te uiorden Jat
I deze bepaling uoor Frankrijk de verplichting niei insluit
om aan de Nederlandsche onderdanen de ooordeelen uit
te beltslen welke dit land voorbehoudt aan ziin landge-
nooten en aan de onderhoorigeti der landen uiaarmede het

I cen gelijkstellingsovereenkomst heeft gesloien ; zoomin ais
I gezegde bepaling ons verplicht aan de Spaansche onder-
Il aanen de ooordeelen uit te betalen Waarvan de toekenning

en de betaling zijn ooorbehouden aan de Belgische onder-
danen en aan de onderhoorigen der landen uiaarmede

I
België een gelijkstellingsovereenkomst heeft gesloien, Bij
voorbeeld, wat den ouderdomsrentetoeslag betreft, deze

I
zal aan de Spaansche onderdanen slechts kunnen worrlen
toegekend den dag waarop Belgié een gelijkstellingsover-
eenkornst zal hebben gesloten met Spanje.

Bovendien is de toekenning van het hierboven vcorziene
voordeel, aan andere vreerndelingen dan de Belgische of
Franschè onderhoorigen, onderworpen aan de voorwaarde

I van verblij] in een der contracteerende landen, hetzij dus
in Frankrijk of in België.

Hoe zal het bedrag der in onderhavig geval door elk
der contracteerende landen te verleenen voordeelen be-:

i paald worden )
i
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Il est prévu que, si besoin en est, des accords complé-
mentaires fixeront les conditions ou modalités suivant les-
quelles les périodes d'assurance totalisées donneront droit
à des avantages correspondants de la part des organismes
d'assurances sociales de chacun des deux pays contrac-
tants. Il a été admis qu'en principe ces avantages seront
calculés au prorata de la durée d'affiliation des assurés
intéressés sous chaque régime (art. 8, § 4). Ainsi, lé
salarié qui doit justifier de 6 périodes d'assurance et qui.
en a passé 2 en Belgique et 6 en France. obtiendra 2IB""
des avantages du régime helge et 6/8" des avantages ac-
cordés par le régime français.

L'article 9 règle la situation de l'assuré qui pourrait pré-
tendre. pour les seules périodes accomplies SQ~S le régime
d'un des organismes d'assurance, à une pension supé-
rieure à la pension totale qui résulterait de rarticle 8.

L'article /0 se réfère au cas où les deux législations à
appliquer ne prévoient pas le même âge ou le même mo-
ment pour la liquidation des avantages.

Ainsi, en France, la pension de vieillesse prend cours
à 60 ans et en Belgique. à 65 ans.

Dans ce cas, il est procédé par le pays qui prévoit l'âf{e
le moins élevé, à une liquidation sur la base de la totalité
des services accomplis dans les deux pays à la date à la-
quelle intervient la liquidation. Une seconde liquidation
a lieu ultérieurement lorsque l'assuré atteint l'âge prévu
par la législation de l'autre pays pour l'attribution des
avantages.

L'assuré reçoit donc tout d'abord une première pension
correspondant aUKservices qu'il a accomplis dans le pre-
mier des pays et déterminée au prorata de ces services
par rapport à la totalité; puis une seconde pension, liqui-
dée par le second pays. à l'âge où il y a droit au regard de
la législation de ce pays, compte tenu de la totalité de ses
services à cette époque et au prorata de ceux de ces ser-
vices qui ont été accomplis dans le dit pays.

Les articles / I et 12 ne demallldent pas de commen-
taires; il en est de même des articles 16, 17. 18, 19 et 2U.

L'article 13 stipule que les communications adressées
pour l'application de la présente Convention. par les assu-
rés ou leurs ayants droit aux autorités et juridictions de l'un
des pays contractants, compétents en matière d'assurances
sociales, pourront être rédigées dans une des langues offi-
cielles de l'autre pa~.

Nos nationaux pourront donc, à leur convenance, cor-
respondre avec les organismes, a'Utorités ou juridictions
français, en langue française ou en langue néerlandaise.

L'article /4 dispose que les recours qui doivent être
adressés dans un délai déterminé auprès d'un organisme
d'un des pays contractants, seront considérés comme
recevables s'ils sont pré'sentés dans le même délai auprès
d'un organisme correspondant de l'autre paye. Dans ce
cas, ce dernier organisme doit transmettre, sans délai, le
recours à l'organisme compétent.

Er is voorzien dar, indien noodig, aanvullende akkoor-
den de voorwa:a:rdenof modaliteiten zullen bepalen vol-
gens welke de getotaliseerde verzekeringsperiodes recht
zullen geven op overeenstemmendé voordeelen van wege
de organismen voor maatschappelijke verzekeringen van
elk van beide contracteerende landen. Er werd in principe
aangenomen dat deze voordeelen zulien berekend worden
naar rate van den duur van aansluiting der betrokken ver-
zekerden onder elk stelsel (art. 8, § 4). ZoodOl::ndeza] de
loontrekkende die van 8 verzekeringsperiodes rnoet doen
blijken en die daarvan 2 in België en 6 in Frankrljk door-
gebracht heelt, 2/8 der vOOlI'deel.envan het Belgisch stelsel
verkrijgen en 6/8 der voordeelen door het Fransch steisel
toegekend.

Artikel 9 regelt den toestand van den verzekerde die
enkel voor de periodes vervuld onder het regime van een
der verzekeringsorganismen aanspraak zou kunnen maken
op een hooger pensioen dan het totale pensioen dat zou
voortvloeien uit artikel 8.

Artikel /0 heeft betrekking op het geval waarin de toe
le passen wetten van heide landen niet denzelfden onder-
dom of hetzellde oogenblîk voorzien voor de verelfening
der voordeelen.

Aldus begint in Frankrijk het ouderdornspensioen te
loopen van af 60 jaar, en in Belgié van af 65 jaar .

In dat geval wordt in het land, dat den laàgsten ouder-
dom voorziet, overgegaan tot een vereffening rekening
houdend met het geheel der diensten in heide landen ver-
vuld op den datum waarop de vereflening geschiedt. Een
tweede vereffening heeft naderhand plaats, wanneer de
verzekerde den ouderdom bereikt voorzien door de wetten
van het andere land voor de toekenning der voordeelen.

De verzekerde krijgt dus vooreerst een eerste pensioen
overeenstemmend met de diensten die hij heeft vervuld in
het eerste der landen en bepaald naar räto dezer diensten
in verhouding tot het geheel ; daàrna een tweede pensioen
door het tweede land vereffend, op den ouderdom waarop
hij er recht op heeft ten opzichte van de wetten van dit
land, rekening houdend met het geheel zijner diensten op
dat tijdstip en naar rato van degene dezer diensten die in
gezegd land werden vervuld.

A rlikelen I/en 12 vergen geen verklaring; dit is ook
het geval met artikelen 16, Iï, 18, 1gen 20.

Artikel 13 bepaalt dat de mededeelingen door de ver-
zekerden of hun rechthebbenden, ter uitvoering dezer
Overeenkomst, gericht aan de inzake sociale verzekeringen
bevoegde overheden en rechtscolleges, in een der offici~ele
talen van het andere land zullen mogen opgesteld worden,

Onze landgenooten zullen dus met de Fransche orga-
nismen, overheden of rechtscolleges naar goeddunken in
de Fransche of in de Nederlandsche taal. kunnen corres-
pondeeren,

A rlikel /4 bepaalt dat de bezwaarschriften die hinnen
een gestelden termijn bij een organisme van een der con-
tracteerende landen moeten ingediend worden, als ont-
vankelijk zullen beschouwd worden indien ze binnen den-
zelfden terrnijn bij een overeenkomstig organisme van
het andere land ingediend worden. In <lit geval moet dit
laatste organisme het bezwaarschrift onverwijld aan het
bevoegde organisme doorzenden.
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Celte disposition est importante.
Nos nationaux qui ignoreraient à quel organisme fran-

çais ils doivent s'adresser pour faire valoir leurs droits,
pourront donc toujours fawe parvenir leur réclamation ou
leur recours, soit au Ministre du Travail et de la Pré-
voyance Sociale, soit à l'organisme d'assurance belge.
qui se chargera de les transmettre à )'organisme compé-
tent français,

L'article 15 détermine que l'exemption des taxes pré.
vues dans la législation d'un des pays contractants pour
les 'pièces à produire aux Administrations ou organismes
d'assurance de ce pays, sera étendue aux pièces corres-
pondantes à produire pour rapplication de la présente
Convention aux administrations 'Ou organismes de rautre
pays.

Il est .prévu également que ces pièces seront 'dispensées
du visa ou de la légalisation des autorités diplomatiques.

Les articles 21 et 22 fixent la date de rentrée en vi-
gueur de la Convention et des accords complémentaires,
leur durée et les règles qui seront suivies en cas de dénon-
ciation.

Ils déterminent la situation qui sera faite aux intéressés
à qui certains avantages auraient été refusés ou suspendus
en raison de lem résidence à l' étranger.

De même, ces dispositions prévoient des accords com-
plémentaires destinés à Iixer les conditions et modalités
suivant lesquelles les droits antérieurement liquidés ou
qui ont été rétablis et liquidés comme il est dit ci-dessus,
seront revus en vue d'en rendre la liquidation conforme
aux stipulations de la présente Convention et des dits ac-
cords. Toutefois, il est entendu qu'il n'y aura pas Iieu à
révision, si les droits de l'intéressé, antérieurement liqui-
dée, ont fait l'objet d'un règlement en capital.

Il.

Commentaire de l'accord complémentaire
concernant les régimes particuliers d'assurance,

propres aux ouvriers mineurs.

Cet accord abroge la Convention conclue entre la Bel-
gique et la France, le 21 mai 1927, relativement aux
mêmes régimes.

Les intéressés qui jouissent actuellement des avantages
prévus par la dite Convention du 21 mai 1927. bénéficie-
ront « de piano Il du régime consacré par raccord com-
plémentaire.

L'accord met un terme aux nombreuses difficultés qui
caractérisaient l'application de la Convention de 1927 et
qui résultaient des principes, assez compliqués. sur les-
quels celle-ci était basée.

La Convention de 1927 reposait sur les principes sui-
vants :

Les intéressés qui réunissaient au moins 30 ans de ser-

Deze bepaling is ven belang.
Onze landgenooten die niet zouden weten tot welk

Fransch organisme zij zich moeten richten om hun rechten
te doen geklen, zuUen dus ailtijd hun reclame of hun
bezwaarschrift kunnen toezenden betzi] aan het Ministerie
van Arbeid en Sociale Voorzorg, hetzij aan het Belgisch
Vereekeringsorganisme, dat zich zal gelasten ze aan het
Fransche bevoegde organisme over te maken.I Artik.el 15 bepaalt dat de vrijstelling van taksen voor-
zien in de wetgeving van een der contracteerende landen
voor de' stukken die moeten overgelegd worden aan de
adminietraties w: verzekeringsorganiemen van dit land, zal
uitgestrekt worden tot de overeenkomende stukken die,
voor de toepassing van deze Overeenkomst, aan de admi-
nistraties of organisrnen van het andere land moeren over-
gelegd worden.

Er wordt eveneens voorzien dat deze stukken vrij zullen
zijn van het visum of van de echtverklaring der diplome-
tieke overheden.

De artik.elen 21 en 22 stellen den datum vast van de
inwerkingtreding der Overeenkomst en der aanvullende
akkoorden, hun duur 'alsmede de regelen die zullen be-
volgd worden in geval van opzegging.

Zij bepalen den nieuwen toestand van de belangheb-
benden .ten opzichte van wie zekere voordeelen zouden
geweigerd of geschorst zijn uit hoofde van hun verblij]
in het buitenland.

I Deze bepalingen voorzien eveneens aanvullende akkoor-! den voor het vaststellen der voorwaarden en modaliteiten
i volgens welke de vroeger vereffende rechten of deze welke
I werden hersteld of vereffend zooals hierboven gezegd,
I zullen herzien worden ten einde hun vereffening in over-
'eenstemming .te brengen met de bepalingen van deze
lOvereenkomst en van gezegde akkoorden. Het is echteri verstean dat er geen herziening noodig zal zijn indien deI vroeger vereffende rechten van den belanghebbende het

voorwerp uitgemaakt hebben van een uitkeering in kapi-
taal.

Il.

Ver~laring Van, het aanvullend ak.k.oord
betreffende de bijzondere lJerze~eringsstelsels

voor de mijnwerkers.

Dit -akkoord maakt een einde aan de Overeenkomst op
21 Mei 1927 tusschen België en F~ankrijk gesloten aan-
gaande dezelfde stelsels.

De belanghebbenden die thans de voordeelen genieten
voorzien door gezegde Overeenkomst van 21 Mei 1927,
zullen « de plano » het voordeel genieten van het door her
aanvullend akkoord bevestigd steleel.

Het akkoord stelt een einde aan de .talrijke moeilijk-
heden die met de toepassing der Overeenkomst van 1927
gepaard gingen en die voortvloeien uit de nogal ingewik-
kelde beginselen waaropzij gesteund was.

De Overeenkomet van 1927was gebaseerd op de navol-
gende beginselen :

De belanghebbenden die ten minste 30 jaer dienst had-
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vices dans les mines des deux pays, avaient droit à une I
pension égale à celle prévue par la législation la moins I
favorable. I

Ils avaient droit cependant, dans le cadre de la Con- i
vent ion. au bénéfice de la pension proportionnelle belge I
ou française. s'ils réunissaient les conditions particulières I
exigées par la législation belge ou par la législation fran- i
çaise pour l'attribution de la ·pension proportionnelle. .

I
Toutefois, dans ce cas. l'ensemble de la pension belge I

et de la pension française ne pouvait excéder le mon- i
tant de la retraite prévue par la législation la plus favo- i
rable. :

Ce principe portait en soi de nombreuses et considé- !
rables difficultés d'exécution. .

En effet, chaque fois que le taux de la pension fran- :
çaise ou de la pension belge se trouvait modifié. il y avait;
lieu à révision des pensions de tous les bénéficiaires de i
la Convention. :

Il se faisait que là où la pension belge était la moins !
favorable, elle devenait la plus favorable par le jeu des :
modifications y apportées et inversement, les améliora-;
tians apportées au taux de la pension française avaient :
pour effet de rendre la pension française la plus Iavora- ~
bIe, là où elle était la moins favorable antérieurement. I

I

Il se faisait également que la pension de l'un des deux I
pays .lStait la plus favorable pour certainés. catégories et I
la moins favorable pour d'autres catégories de pension- i
nb. I

En tout cas, chaque année le Ier décembre une révi- I

sion des dossiers était rendue nécessaire par suite de .Ia l'
détermination, pour une année, de la valeur du charbon
belge, dont la fourniture gratuite constituait" un élément I
de la .penaion belge à considérer pour l'application de la i
Convention. . I

Comme corollaire aux améliorations apportées en 1937 i
au taux des pensions par la législation belge. d'une part. f
et par la législation française, d'autre part. 2 révisions;
ont dû être effectuées. indépendamment de la révision!

I
ordinaire du f cr décembre rendue nécessaire par la valeur I
du charbon.

L'augmentation de la pension française nécessita une I
révision des droits à partir du Icr septembre 1937. I

[

L'augmentation de la pension belge nécessita une révi-
sion des droits à partir du 1" octobre 1937. Le taux de
toutes les pensions a donc dû être modifié trois fois au
cours de 1937.

D'autre part, l'attribution, dans le cadre de la Conven-
tion, des pensions proportionnelles avait pour effet, dans
de nombreux cas, de porter l'ensemble de la pension belge
et de la pension française à un taux supérieur au montant
de la législation la plus favorable.

Il y avait 1ieu, dans ce cas, à réduction de la somme des
pensions, dans la mesure nécessaire pour ramener son
montant total à celui de la· retraite prévue .par la législa-
tion la plus favorable. I

Si la pension proportionnelle belge avait. seule pour I

den in de mijnen van beide landen, hadden recht op een
pnsioen gelijk aan hetpensioen voorzien door de minst
gunsiige wetgeving.

Zij hadden evenwel recht, binnen het kader der Over-
eenkomst, op het voordeel van het Belgische of het Fran-
scheproportioneele pensioen indien zij de bijzondere voor-
waarden vervulden vereischt door de Belgische of door de
Fransche wetgeving voor het toekennen van Il~t propor-
tioneele pensioen.

In dit geval mocht evenwel hetgezamenlijk bedrag van
het Belgische en van het Fransche pensioen niet hooger
zijn dan het bedrag van het pensioen voorzien door de
meest gunstige wetgeving.

Dit beginse] gaf aanleiding tot talrijke en aanzienlijke
moeilijkheden inzake uitvoering.

Irnrners. telkens als het bedrag van het Fransche of Bel-
gische pensioen gewijzigd was, dienden de pensioenen
van al de beneficianten der Overeenkomst te worden her-
zien.

Het gebeurde dat, waar het Belgische pensioen het minst
gunstige was. dit pensioen het meest gunstige werd ten-
gevolge van de eraan toegebrachte wijzigingen. en omge-
keerd hadden de verbeteringen toegebacht aan het bedrag
van het Fransche pensioen ale gevolg dat het Franséhe
pensioen het meest gunstige werd, waar het vroeger het
rninst gunstige was.

Het gebeurde ook dat het pensioen van een der beide
landen voor zekere categorieën van gepensionneerden het
rneest gunstige en voor andere :ca:tegorieën het minst
gunstige was.

In elk geval was ieder jaar, op I December, een herzie-
ning der dossiers noodig, naar aanleiding van het vaststel-
len, voor één jaar, van de waarde der Belgische steen-
kool, waarvan de kostelooze levering een element van 'het
Belgisch pensioen uitmaakte, waarrnede voor de toepas-
sing der Overeenkomsr rekening diende g~houden.

Als gevolg van de verbeteringen, in 1937. aan het bedrag
der pensioenen eenerzijds door de Belgische en anderzijds
rloor de Fransche Regeering toegebracht, zijn er 2 her-
zieningen noodig geweest, ajgezien van de gewone her-
ziening van 1 December noodig gernaakt door de waarcle
der steenkool.

De vermeerdering van het Fransche pensioen nood-
zaakte tot het herzien der rechten te rekenen van 1 Sep-
tember 1937.

De vermeerdering van het Belgisch pensioen noodzaakte
tot het herzien der rechten te rekenen van I October 1937.
Het percentage der pensioenen is dus gedurende 1937
dreimaal moeten gewijzigd worden,

Anderzijds had de toekenning, binnen het kader der
Overeenkomst, der proportioneeIe pensioenen, in talrijke
gevallen ten gevolg dat het gezamenlijk bedrag van hel
Belgische en van het Fransche pensioen hooger was dan
het bedrag der meest gunstige wetgeving.

In dit geval diende de som der pensioenen te worden
verminderd in de mate die noodig was om het totale
bedrag terug te brengen tot het bedrag van he't pensioen
voorzicn door de meest gunstige wetgeving.

Indien alleen het Belgisch proportioneele pensioen ten
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effet de porter l'ensemble des deux pensions à un taux
supérieur à celui de la retraite la plus favorable, la réduc-
tien était appliquée sur la seule pension belge.

Si la pension proportionnelle française avait seule POU!
effet dé porter l'ensemble des deux pensions au taux ci-
dessus, la réduction était opérée sur la seule pension fran-
çaise.

Si la pension proportionnelle belge et la pension .pro-
portionnelle française contribuaient, l'une et l'autre, .à
porter l'ensemble des deux pensions à un taux supérieur
à celui de la retraite la plus favorable, la réduction était
appliquée proportionnellement à chacune des deux pen-
sions.

Toutes ces particularités de la Convention de 1927 ren-
daient l'exécution de celle-ci fort malaisée.

Le mode très compliqué du calcul du montant des pen-
sions et les variations répétées de celui-ci avaient comme
résultat qu' aucun des 7S0 bénéficiaires de la Convention
ne comprenait rien à la façon dont sa pension était éta-
blie. et presque tous, surtout .depuis la récente dévalua-
tion du franc français, se croyaient lésés, Celte opinion,
certes erronée. mais d'ailleurs fort compréhensible de la
part des pensionnés, avait pour résultat de constantes ré-
clamations ..

A-.maintes reprises. ces difficultés ont été signalées
par les organismes belge et français à leur gouvernement
respectif.

Une source de difficultés résidait aussi dans ]' article 14
de la Convention qui disposait que]' extension du régime
d'assurance à de nouvelles catégories de bénéficiaires,
ainsi que les modifications aux conditions d'admission
aux avantages actuellement existants, feraient l'objet d'ar-
rangements spéciaux entre les deux Gouvernements. Les
no~breuses modifications tant extensives que restrictives
apportées depuis 1927 aux conditions cl'admission au béné-
fice des avantages prévus par la loi belge, n'ont pu être
étendues dans le cadre de la Convention à défaut cl'arran-
gernent spécial entre les deux gouvernements.

Pour l'application de la Convention, les demandeurs
et les bénéficiaires restaient soumis à des prescriptions
anciennes queÏe législateur belge avait cru devoir abroger
dans le cadre de la loi spéciale belge.

Pour l'attribution de la pension d'invalidité, par exem-
ple, les intéressés qui sollicitaient le bénéfice de celte
pension au titre de la loi belge, devaient justifier d'une
incapacité de travailler normalement dans une industrie
aseujettie,

S'ils sollicitaient cette pension au titre de la Convention.
ils devaient justifier d'une incapacité absolue et perma-
nente de travail.

Il en était de même des catégories nouvelles auxquelles
le législateur avait cru devoir étendre les bienfaits de la
loi spéciale.

Ces catégories nouvelles n'ont pu être appelées au béné-
fice de la. Convention, à défaut d'arrangement particulier·
entre les deux Gouvernements intéressés.

. gevolge had de gezamenlijke som van beide pensioenenI tot een hooger bedrag op te voeren dan dat van het meest
, gunstige pensioen, dan werd alleen het Belgisch pensioen

verminderd.
Indienenkel het Fransche pensioen ten gevolge had de

gezamenlijke som van beide pensioenen tot bovenvermeld
bedrag op te voeren, dan werd alleen het Fransche pen-
sioen verminderd. . .

Indien zoowel het Belgische als het Fransche proportio-
neele pensioen bijdroegen tot het opvoeren der gezamen-
lijke som van beide pensioenen .tot een hooger bedrag dan
dat van hetmeest gunstige pensioen, dan werd de ver-
mindering proportioneel op ieder der beide I?en~ioene~
toegepast.

Al deze bijzonderheden der Overeenkomst van 1937
maakten haar toepassing zeer lastig.

De zeer ingewikkelde wijze van berekening van het
bedrag der pensioenen en de herhaalde veranderingen van
dit. bedrag hadden als gevolg dat niet één der 7S0 bene-
ficianten der Overeenkomst iets begreep van de manier
waarop zijn pensioen werd vastgestelden dàt bijna allen.
vooral sedert de jongste dev~luatie van· den Franschen
frank, zich als benadeeld b~~chouwden. Deze meening
die, alhoewel verkeerd, toeh te begrijpen wesvenwege dé
gepensionneerden, gaf aanleiding tot voortdurende klach-
ten,

De Belgische en Fransche organismen hebben hun res-
pectieve Regeering herhaaldelijk op deze moeilijkheden
attent gemaakt. . . . , ..

Een bron van moeilijkheden was ook artikell1 der
Overeenkomst, waarbij werd bepaald dat de uitbreiding
van het verzekeringsetelsel tot nieuwe categorieên. bene-
[icianten, alsmede de wijzigingen, aande voorwaarclen tot
verkrijging der thans bestaande,gunsten, hel voorwerp
zouden uitmaken van bijzondere schikkingen tusschen
beide Regeeringen. . ......

De talrijke wijzigingen, zoowel tot uitbreiding als tot
beperking, sedert 1927 toegebracht aan de voorwaarden
totverkrijging der door de Belgische Wet voorziene voor-
deelen, . konden niet binnen het kader der Overeenkomst
toegepast worden, bij ontstentenis van een bijzondere
schikking tusschen beide Regeeringen .
. Voor de toepassing der Overeenkomst, bleven de aan-

vragers en de beneficianten onderworpen aan vroegere
voorschrilten die de Belgische wetgever gemeend had te
moeten opheffen in het kader der Belgische bijzondere wet.

Voo~ het.Bekornen v~n het invaliditeitspensioen, b.v"
moesten de belanghebbenden die het voordeél van dit pen-
sioen aanvroegen krachtens de Belgische wet, bewijzen dat
zij onbekwaam waren normaal te arbeiden in" éen aan
deze wet onderworpen nijverheid. ' .

Indien zij dit pensioen op grond van de Overeenkornst
aanvroegen, moesten zij het bewijs geven van een vol-
5tre~te en blijvende arbeidsonbekwaamheid.

Hetzelfde gold voor èle nieuwe categorieén waartoe de
wetgever gemeend had de weldaden der bijzondere wet te
moeten uitstrekken. •

Aan deze categorieên konden de voordeelen der Over-
eenkornst niet verleend worden, bij gebrek aan een bijzon-
d~~e schikking tusechen 'beide belanghebbende Regee-
nngen,



Ainsi, à titre d'exemple, les ouvriers qui avaient été
licenciés par suite de la crise économique bénéficiaient
d'une pension au titre de la loi belge, s'ils réunissaient
30ans de servicee miniers en Belgique; s'ils réunissaient
25 ails de services en Belgique et 5 ans de services en
France, par exemple, le bénéfice de la pension leur était
refusé; rextension du régime d' ássurance à cette catêgo-
rie d'ouvriers étant l'œuvre du législateur de 1930.

Il en fût de même du côtê ftançais, rextension de la
loi spéciale à de nouvelles catégories et les modifications
aux conditions d'admission àUX avantages existants, n'ont
pu être reconnues aux ressortissants belges à défaut d'ac-
cord spécial entre les deux Gouvernements.

,,,"
.•. ""

L'accord complémentaire issu de la Convention gene-
rale en adoptant des bases beaucoup plus simples met
un terme à toutes ces difficultés et anomalies; en vertu de
cet accord, chaque pays accordera les avantages de sa
législation propre suivant les conditions fixées par celle-
ci et au prorata de la durée des prestations accomplies sur
son territoire. Toute interdépendance des pensions par-
tielles payées par chacun des deux pays disparaît.

D'autre part, la convention nouvelle s'appliquera à tous
les actes législatifs ou réglementaires, qui apporteront à
l'avenir des modifications extensives ou restrictives tant
au taux des pensions qu'aux conditions d'admission.

L'accord complémentaire apporte donc pour rexécu-
tion de la Conventión, la simplification ardemment dési-
rée. depuis longtemps tant par les bénéficiaires de la Con-
vention, que par Ies organismes à qui incombe son exé-
cution.

,*
* *

Certains accords complémentaires devront probable-
ment encore être pris, en vue de régler certaines ques-
tions relatives à l'application de la Convention. Celle-ci
prévoit expressément que ces accords, dont la portée est
limitée aux principes énoncés dans la Convention, seront
établis par les autorités administratives aupérieures des
Etats contractants, c'est-à-dire, comme il est dit à I'ar-
ticle 18, pa'T le Ministre de chaque pays qui a les régimes
d'assurance visés 'à l'article 2, dans ses attributions.

Telle est, Mesdames et Messieurs, la portée de la Con-
vention que nous avons l'honneur de soumettre à votre
approbation.

Le Premier Ministre,
Ministre des Affaires Ëirangères

et du Commerce Extérieur,

P.-H. SPAAK,

Le Ministre du Ttavàil et de la Prévoyance Sociale,

A. DELATTRE.

Zoo, bij voorbeeld, trokken de werklieden die naar aan-
leiding van de economische crisis afgedankt waren, een
peneioen op grooo van de Belgische wet indien zij gedu-
rende 30 jaren rnijnarbeid in België verricht hadden; indien
zij b.v., 25 jaar dienst hadden in België en 5 jaar in Frank-
rijk, werd hun het pensioen geweigerd; de uitbreiding van
het verzekeringsstelsel tot deze categorie van werklieden
was het werk van den wetgever van 1930.

Hetzelfde deed zich voor van Fransche zijde: de uit-
breiding der bijzondere wet tot nieuwe categorieën en de
wijzigingen aan de voorwaarden tot verkrijging der be-
staande voordeelen, konden aan de Belgische onderhoo-
rigen niet erkend worden bij gebrek aan een bijzonder
akkoord tusschen beide Regeeringen.

** .•.

Door veel eenvoudiger grondslagen aan te nemen, stelt
het aanvullend akkoord, gegroeid uit de Algemeene Over-
eenkomst, een einde aan deze moeilijkheden en onregel-
matigheden , krachtens dit akkoord, zal ieder land de voor-
deelen van zijn eigen wetgeving verleenen volgens de
hierin bepaalde voorwaarden en naar rato van den duur
van het op zijn grondgebied geleverde werk. Elke onder-
linge afhankelijkheid onder de door ieder van beide landen
betaalde gedeeltelijke pensioenen verdwijnt,

Anderzijds zal de nieuwe overeenkomst van toepassing
zijn op al de wetten of reglementen die voortaan uitbrei-
dende of beperkende wijzigingen zullen toebrengen zoo-
wel aan het bedrag der pensioenen als aan de voorwaarden
tot het bekomen daarvan.

Het aanvullend akkoord brengt dus voor de uitvoering
der Overeenkomst, de vereenvoudiging die sedert lang zoo-
wel door de beneficianten der Overeenkomst als door de
organismen die met haar uitvoering belast zijn. vurig ver-
langd werd.

'** *
Waarschijnlijk zullen er nog enkele aanvullende akkoor.

den moeren getroffen worden tot regeling van zekere kwes-
ties betreffende de toepaseing der Overeenkomst. Deze
laatste bepaalr uitdrukkelijk dat deze akkoorden, waarvan
de draagw,ijdte beperkt is tot de in de Overeenkornst ver-
melde principes, zullen opgemaakt worden door de Op-
perste administratieveoverheden der Contracteerende Par-
tijen, d. i, zooals in artikel 18 wordt gezegd, door den
Minister van ieder land die bevoegd is inzake de in arti-
kel 2 bedoelde verzekeeingsstelsels,

Dit is, Mevrouwen en Mijne Heeren, de beteekenis der
Overeenkornst die wi] de eer hebben U ter goedkeuring
te onderwerpen.

De Eerste-Minister,
Minister Van Buitenlandsche Za~en

en Buitenlandsehen Handel,

P.·H. SPAAK.

De Minister van Arbe{J en Sociale Voorzorg,

A. DELA TTRE.
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PROJET DE LOI

LEOPOLD Ill.

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT I

Sur la proposition de Notre Premier Ministre, Ministre
.des Affaires Etrangères et du Commerce Extérieur, et de
Ndtre Ministre du Travail et de la Prévoyance Sociale.

Nous AVONS ARIŒTt ET ARR~TONS : i
Notre Premier Ministre. Ministre des Affaires Etran-I

gères et du Commerce Extérieur, et Notre MilIlistre du
Travail et de la Prévoyance Sociale sont chargés de dépo-
ser en Notre Nom, le Projet de Loi demt la teneur suit:

ARTICLE UNIQUE.

La Convention sur les assurances sociales et l'Accord
-complémentaire relatif aux régimes .particuliers de retraites
-dans les exploitations minières. signés à Paris le 19 octo-
bre 1937, entre la Belgique et la France, ainsi que le Pro-
·tocole annexé à ces actes internationaux, signé le même
jour, sont approuvés.

Donné à Bruxelles. le 29 juillet 1938.

LEOPOLD.

PAR LE ROI

Le Premier Ministre,
Ministre des Affaires Etrangères

et du Commerce Extérieur,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre du Travail
et de la Prévoyance Sociale,

A. DELATTRE.
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WETSONTWERP

LEOPOLD Ill,

Koning der Belgen,

Aan allen. rteg~nwoordigen en toek.oTYl£nden, HEIL;

Op de voordracht van Onzen Eerste-Minister, Minister
van Buitenlandsche Zaken en Buitenlendechen Hendel,
en van Onzen Mini,stet van Arbeid en Sociale Voorzorg .

WIJ HEBBEN BESLOT~ EN WIJ BESLUITEN:

Onze Eeeste-Minieter, Minister van Buitenlandsche
Zaken en Buitenlandsehen Handel, en Onze Minister van
Arbeid en Sociale Voorzorg zijn gelast in Onzen naam
bij de Wetgevende Kamers het ontwerp van wet in te
dienen waarvan de tekst volgt :

EENIC ARTIKEL.

Worden goedgekeurd de Overeenkomst aangaande de
rnaatschappelijke verzekeringen en het Aanvullend Ak-
koord betreffende de bijzondere pensioenstelsele in de
mijnondememingen, onderteekend te Parijs den 19" Octo-
ber 1937. tusschen België en Frankrijk, alsmede het Pro-
tocol gevoegd ,bij deze internationale akten, denzelfden
dag onderteekend .

Gegeven te Brussel. d'en 29" Juli 1938.

.LEOPOLD

VAN 's KONINGS WEGE:

De Eerste-Minister,
Minister Van Buifenlandsche Zaken

~n Buifenlandschen Handel,. .

P.-H. SPAAK.

De Minister van Arbeid
en Sociale Voorzorg,

A. DELATTRE.
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'CONVENTION
entre la Belgique et la France

.ur lei iUIUnInCe. sociales.

OVEREENKOMST
luucllen België en Frankrijk

betreffende de maatlcbappelijke verzekeringen.

I
I

Sa Majesté le Roi dea Belges et Ie Président de la Rê- I Zijne Majesteit de Koning der Belgen en de President
publique Française, animés du désir de garantir le héné- der Fransche Republiek, bezield met den wensch hel vol-
fiee intégral des assurances sociales aux ouvriers et em- ledig genot der maatschappelijke verzekeringen te waar-
ployés qui ont été ou sont affiliés aux divers régimes horgen aan de werklieden en bedienden die bij de verschil-
d'assurances sociales en vigueur dans les deux Etats con- lende stelsels van maatschappelijke verzekering, van
tractants, ont résolu de conclure une Convention et à eet kracht in beide contracteerende Staten, aangesloten waren
effet ont nommé, poux' leurs plénipotentiaires, savoir: of zijn, hebben besloten een Overeenkomst aan te gaan en

hebben te dien einde tot hunne gevolmachtigden benoemd,
te weten:

den heer Yvon DELBos, Minister van Buitenlandsche
Zaken;

i den heer FÉ.VRlER,Minister van Arbeid,
!

i
I welke, na hunne in goeden en behoorlijken vorrn bevon-

I,den volmachten uitgewisseld te hebben, overeengekomen
zijn aangaande de volgende bepalingen:

I

I
I

Les ressortissants belges et les ressortissants Ïrançais I De Belgische onderhoorigen en de Fransche onderhoo-
sont assimilés les uns .aux autres en ce qui concerne l' ad- , rigen zijn de eenen met de anderen gelijkgesteld wat be-
mission aux régimes <1:' assurances obligatoires énumérés I treft de toelating tot de stelsels van verplichte verzekerin-
à l'article 2 de la présente Convention ainsi que les droits I gen vermeld in artikel 2 van onderhavige Overeenkomst,
et obligations résultant de ces régimes tant pour les assu- alsrnede wat betreft de rechten en verplichtingen uit deze
rés que pour les ayants droit. etelsels voortvloeiend, zoowe1 voor de verzekerden als voor

de rechthebbenden,

I
a) La législation générale relative à l'assurance obii- I 0) De algemeene wetgeving betreffende de verplichte

gatoire en vue de la vieillesse et du décès prématuré; verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en
voortijdigen dood :

b) De bijzondere wetgeving betreffende de verplichte
verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en
voortijdigen dood der bedienden;

SA- MAJESTE LE ROI DES BELGES:

Son Excellence M. Ie Comte DE KERCHOVEDE DENTER-
CHEM,Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire;

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE:

M. Yvon DELBos, Ministre des Affaires Etrangères;

M. F~VRIER,Ministre du Travail,

lesquels, après avoir échangé leurs pouvoirs, reconnus
en .bonne et due forme. sont convenus des dispositions
suivantes:

ARTICLE PREMIER.

ARTICLE 2.

§ je' .• _ Les régimes d'assurances sociales auxquels
s'applique la présente Convention sont les régimes CI-

après:

1a En Belgique:

b) /...il législation spéciale relative à rassurance obliga-
toire en vue de la vieillesse et du décès prématuré desem-
ployés;

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELeEN:

Zijne Excellentie Graaf DE KERCHOVEDEDENTE.RCHEM,
Buiténgewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur;

DE PRESIDENT DER FRANSCHE REPUBLIEK:

ARTIKEL 1.

ARTIKE.L 2.

§ I. - De stelsels van maatschappelijke verzekeringen
waarop onderhavige Overeenkomst van toepassing IS zijn

de navolgende stelsele :

1" In België:
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c] La législation spéciale de retraites des ouvriers mi-
neurs.

2' En France:

a) La législation générale sur les assurances sociales;

b) La législation sur les Caisses de secours el sur les
retraites dans les exploitations minières j

c) Les régimes d'assurance maladie, invalidité, vieil-
lesse et survivants, maintenus en vigueur dans les dépar-
tements du Haut-Rhin. du Bas-Rhin et de la Moselle pour
les ouvriers et employés;

d) Le régime spécial des exploitations minières dans
les départements du Haut-Rhin, du Bas.Rhin et de la
Moselle. -

§ 2. - La présente Convention s'appliquera également
à tous les actes législatifs ou réglementaires qui ont mo-
difié ou complété ou qui modifieront ou compléteront les
régimes susvisés. Elle ne s'appliquera aux actes législa-
tifs ou réglementaires qui étendront les régimes existants
à de nouvelles catégories de bénéficiaires ou qui institue-
ront de nouvelles branches d'assurances sociales qu'au-
tant qu'il soit intervenu à cet effet un arrangement entre
les pays contractants.

AflTICU: 3.

Il n'est pas dérogé aux règles prévues par les régimes
visés à l'article 2 pour les conditions de la participation
des assurés aux élections auxquelles donne lieu le fonc-
tionnement des assurances sociales.

ARTICLE 4.

§ l", _ Les ouvriers et employés, q-uelle que soit leur
nationalité. qui ont été affiliés à l'un des régimes d'assu-
rances sociales énumérés à l'article 2, ainsi que leurs
ayants droit, bénéficient intégralement, tant qu'ils rési-
dent dans l'un des deux pays contractants, des rentes et
pensions liquidées en vertu de ces régimes ou en cours
de liquidation, y compris les suppléments et autres avan-
tages y attachés. à l'exception de ceux dont l'octroi est
subordonné, même à l'égard des nationaux, à des condi-
tions de résidence ou d'insuffisance de ressources.

§ 2. - Les personnes visees au § ,or ne seront pas
lésées dans leurs droits en cours d'acquisition par le fait
qu'elles transfèrent leur résidence de l'un dans l'autre
des pays contractants.

§ 3. - Des arrangemente particuliers devront interve-
nir pour régler les conditions et modalités suivant les-
quelles les droits aux prestations d'assurance, autres que
celles visées au § 1er, seront maintenus aux personnes vi.
sées au dit paragraphe.

c) De bijzondere wetgeving betreffende de pensioenen
der mijnwerkers ;

2° In Frankrijk :

a) -De algemeene wetgeving betreffende de maatschap-
pelijke verzekeringen;

b) De wetgeving op de Hulpkassen en op de pensioenen
in de mijnondememingen;

c] De stelsels van ziekte-, invaliditeits-, ouderdoms- en
overlevendenverzekering, in werking gehouden in de
departementen Boven-Ri]n, Beneden-Rijn en Moezel voor
de werklieden en bedienden; ,

dj Het bijzonder stelsel der mijnondemerningen in de
departementen Bcven-Riin, Beneden-Rijn en Moezel.

§ 2. - Onderhavige Overeenkomst zal eveneens van
toepassing zijn op de welten of reglementen die boven-
bedoelde stelsels gewijzigd of aangevuld hebben of zullen
wijzigen of aanvullen. Zij zal niet van toepassing zijn op
de wetten en reglementen waardoor de bestaande stelsels
worden uitgebreid tot nieuwe categorieën begunstigden of
die nieuwe takken van maatschappelijke verzekering zu]-

len invoeren, tenzij te dien einde een schikking getrolfen
werd tusschen de contracteerende landen.

ARTIKEL 3.

Er wordt niet afgeweken van de regels voorzien door de
in artikel 2 bedoelde stelsels voor de voorwaarden van
deelneming der verzekerden aan de verkiezingen waartoe
de werking der maatschappelijke verzekeringen aanleiding
geeft.

ARTIKEL 4.

§ I. - De werklieden en bedienden, welke ook hunne
nationaliteit zi], die aangesloten zijn geweest bij een der
stelsels van maatschappelijke verzekering opgesomd in
artikel 2, alsmede hunne rechthebbenden, hebben het
volle genot, zoolang zij in een van beide contracteerende
landen verblijven, van de renten en pensioenen vereffend
krachtens deze stelsels, of waarvan de vereffening aan den
gang is, met inbegrip van de toeslagen en andere voor-
deelen die er aan verbonden zijn, echter met uitzondering
van degene waarvan de toekenning, zelfs ten opzichte van
de nationalen, onderworpen is aan voorwaarden van ver-
blijf of van ontoereikenheid van geldmiddelen.

§ 2. - De in § , bedoelde personen zullen niet bena-
deeld worden in de rechten waarvan de verwerving aan
den gang is, door het feit dat zij hun verblijlplaata van het
eene naar het andere der contracteerende landen over-
brengen.

§ 3. - Afzonderlijke schikkingen zullen moeten getrof-
fen worden om de voorwarden en modaliteiten te regelen
volgens welke de rechten op de verzekeringsuitkeeringen,
andere dan degene in § I bedoeld, zullen worden gehand-
haafd voor de in gezegde paragraaf bedoelde personen.
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§ 4. - Les autorités administratives suprêmes des Etats

contractants pourront, d'un commun accord, étendre J'ap-
plication du présent article aux personnes visées au pre·
miel' paragraphe qui résideraient dans des régions lirni-
trophee de l'un des deux pays.

ARTICLE 5.

Les formalités, que les dispositions légales ou régle-
rnentaires de l'un des Etats contractants pourraient pré-
voir-pour le service en dehors de son territoire des pres-
tations dispensées par ses organismes d'assurances so-
ciales, s'appliqueront également, dans les mêmes condi-
tionsqu'aux nationaux, aux personnes admises au béné:
fiee de ces prestations en vertu de la présente Convention.

ARTICLE 6.

§ l''. - Les ouvriers et employés occupés dans l'un
des"deux pays contractants, seront soumis en principe 'au
régime d'assurances sociales en vigueur au lieu de leur
travail.

§ 2. - Ce principe comporte les exceptions suivantes:

a) Les ouvriers et employés 'détachés par une entre-
prise ClU une exploitation dont le siège est dans l'un des
pays 'ct?ntractants; en v~e de l'exécution de t~àvaüx' de
durée limitée dans l'autre pays, resteront assurés, ~i leur
occupation dans ce deuxième pays ne se: 'prolonge pas
au delà de six mois, suivant les dispositions en vigueur
au siège de l'entreprise ou de l'exploitation;

b) Pour les entreprises 'Ou exploitations traversées par
la frontière, et qui débordent des limites territoriales. de
l'ün de3~pa:Ystont;~ttarits sur les limites de l'-aùtre pays.
les ass\trà~ces: 'sociales des personnes occupées dims ces
entrepriees ou exploitations se règleront exclusivement
suiv~ritles dispos'itions en vigueur dans le .pays où l'en-
treprise ou l'exploitation a son siège;

c) Les ouvriers et employés des entreprises publiques
de transport de l'un des .pays contractants, occupés dans
l'autre pays, soit passagèrement, soit sur des lignes d'in-
tercommunication ou dans des garcs-Ïroncières d'une façon
permanente, seront assurés conformément aux dispositions
en v.gueur au siège de l'entreprise;

d) En ce qui concerne les entreprises de transports
autres que telles visées sous la lettrec), qui s'étendent
d'un des pays contractants à l'autre pays, les personn~~
occupées dans les parties mobiles (personnel ambulant}
de ces entreprises seront exclusivement assurées suivant
les dispositions en vigueur au siège de l'entreprise;

.. e) Les ouvriers et empl~yés' d'un service.administratif
officiel (do~a;nes, postes, contrôle. des paeseports, . etc.]
détachés' de l'un des payacontractants dans l'autre pays

I . § 4. ..:......De opperste administratieve overheden der con-
traeteerende Staten zullen, in gemeen overleg, de toepas-I sing van onderhavig artikel kunnen uirbreiden tot de in
§ I bedoelde personen die in de aangrenzende streken van
een van beide landen zouden verblijven.

ARTIKEL 5.

.De Iormaliteiten, welke door de bepalingen van wetten
of reglementen van een der Staten zouden kunnen voor-
zien zijn voor den dienst buiten zijn grondgebied d~r uit-
keeringen gedaan door zijne organismen van maatschap-
pelijke verzekering, zullen eveneens van toepassing zijn,
onder dezelfde voorwaarden als op de nationalen, op de
personen die krachtens onderhavige Overeenkomst het
voordeel dezer uitkeeringen verkrijgen.

ARTIKEL 6.

§ 1::":-' De werklieden en bedienden werkzaam in een
van beide contracteerende landen. zullen in beginsel on-
derworpen zijn aan hetstelsel van maatschappelijke ver-
zekering, daivan krachi is' op de' plaats van hun werk.

§ 2. - Op dit beginsel bestaan de volgende uitzonde-
nngen:

a) De werklieden en 'bedienden uitgezonden door een
onderneming of een exploitatie, waarvan de zetel in een
der vèrdragsluitende landen gevestigd is, met het oog op
hetuitvoeren van werken van beperkten duur in het andere
land, zullen, iridien hunne bezigheid in dit tweede land
niet langer dan zes rnaanden duurt, verzekerd blijven vol-
gens de bepalingen in voege in den zetel der onderneming
of der exploitatie ;

b) Voor de ondernemingen of exploitaties waardoor de
grens loopt en die zich uitstrekken over de landgrens van
'een der verdragsluitende Staten op het grondgebied van
den anderen' Staat, zulle~. de maa~chappelijke verzeke-
ringen der personen werkzaarn in deze ondernemingen of
'exploitaties uitsluitend geregeld worden volgens de bepa-
Ïingen in voege in het land waar de onderncming of de
exploitatie haar zetel heeft j

c) De werkliedenen bedienden van openbare vervoer-
ondernerningen van een der contracteerende landen die,
in hetandere la~d hetzij tijdelijk, hetzij op' doorgaande
verbindingslijnen of in grensstations blijvend werkzaa~
zijn, zullen verzekerd worden overeenkornstig de bepalin-
gen van kracht in den zetel der onderneming ,

d) Wat betreftde vervoerondernerningen buiten degene
: bedoeld onder letter c), d ie zich van 'het eene der contrac-
: leerende landen naar het andere land uitstrekken, zullen
! de personen verbonden aan de beweegbare gedeelten [rei-
I zend. personeel) dezer ondernemingen, uitsluitend verze-
: kerd wordén volgens "de 'bepálingen in voege in den zetel
der onderneming;

e) be werklieden en-bedienden van een officieelen
administratieven diensl (douanen, posterijen, toezicht op

: de paspoorten, enz.] van een der contracteerende landen
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seront soumis aux dispositions en vigueur dans le pays
cl'où ils sont détachés,

ARTICLE 7.

Les autorités administratives suprêmes des Etats con-
tractants pourront prévoir, d'un commun accord, d'autres
exceptions à la règle énoncée au § ]cr de l'article 6. Elles
pourront convenir également que les exceptions prévues
à l'article 6 ne s'appliqueront pas dans des cas particu-
'liers.

ARTICLE 8;

§ l'". _ Les dispositions du présent article sont appli-
cables aux ouvriers et employés belges et Irançais ainsi
qu'à ceux ressortissant des pays avec lesquels ia Bel-
gique 'ou la France a passé une convention d' assimila-
tion relative aux régimes d'assurances visés à l'article 2.

[NI' 1011

naar het andere land uitgezonden, zullen onderworpen zijn
aan de bepalingen in voege in het iand van waar zi] uit-
gezonden zijn.

ARTIKEL 7.

De opperste administratieve overheden der contractee-
rende Staten zullen in gemeen overleg andere uitzonëlè-
ringen kunnen voorzien op den regel uitgedrukt in § I van
artikel 6. Zij zullen eveneens kunnen overeenkomen dat
de in artikel 6 voorziene uitzonderingen nier' van toepas-
sing zullen zijn in bijzonclere gevallen. .

ARTIKEL 8.

§ I. - De bepalingen van onderhavig artikel zijn toe-
passelijk op de Belgische en Fransche werklieden en be-
dienden, alsmede op .degenen die onderhoorigen zijn van
de landen waarmedeBelgië of Frankrijk' een overeenkomst
tot gelijkstelling, betreffende de in artikel 2 bedoelde ver-
zèkeringsstelsels, heeft gesloten.

§ 2. - Pour ces ouvriers et employés qui auront été § 2.' - Voor deze werkliedèn en bedienden die achter-
affiliés successivement ou alternativement; dans les deux eenvolgens of beurtelings in beide contracteerende landen
pays contractants, à des ré1siID.es·d'assurancee sociales aangesloteri waren bij stelsels van maatschappelijke ver-
énlÎmérés sous les N°' 1 et2 du § IcI' de l'article 2, les zekering opgesomd onder n" 1 en.Zvan.âLven artikel-Z,
'périodes d'assurances pendant lesquelles ils ont été aHi- zullende verzekeringsperiodes gedurende welke zij bij deze
liés à ces régimes et les périodes assimilées en vertu de stelsels aangesloten waren alsmede dekrachtens dezestél-
ces régimes seront totalisées. à la condition qu'elles ne 1 sels gelijkgesteldeperiodes, bijeengeteld worden".op.voor-
se superposent pas pour Ie calcul des années d'affilia- waarde dat er zich aldus geen superpositie voordoet- voor
<tion ou de services et du nombre des' cotisations en vue I de berekening der aansluitings- en dienstjaren alsmede van
"de la détermination du droit aux prestations. Elles seront het aantal bijdragen , met het oog 'op de vaststelling van
aussi totalisées pour le maintien ou le recouvrement des he'! recht op de uitkeeringen. Zij zullen eveneens bijeen-
'droits, .ainsi que pour la détermination du droit à l'assu- geteld worden voor het handhaven of het herkrijgen 'der
rance facultative. Il sera tenu compte, aux mêmes effets rechten , alsmede voor. het bepaleri van het 'rechfop fa.cul-
et au regard des deux pays contractants, des périodes tatieve verzekering , :Er. zal eve~een,s' wo~deri rekenirig 'ge-
d'assurance qui, en vertu des accords passés, avec d'au- houden, met hetzelfde doel eh ten opzichtevari 'b~iä~~cón-
tres pays par l'lm des deux pays contractants, doivent \racleerende landen, met de verzekeringsperiodes die.
être totalisées avec les péniodes d'assurance valables au krachtens de akkoorden door een van beide contractee-
regard de ce dernier .pays. rende landen met andere landen aangegaan, bijeengeteld

moeren worden met de verzekeringsperiodes die geldig zijn
ten opzichte van dit laatste land"

§ 3. -- Wanneer echter voor het genieten van zekere
rechten al de periodes moéten vervuldzijn in een beroep
onderworpen aan e~n bijzonder verzekeringestelsel, zullen,
voor het verkrijgen van het voordeel dezer rechten, slechts
die periodes hijeengeteld mogcn worden, welke 'vervulcl
werden 'onder de overeenstemmende speciale..stelsels. ln.
dien er in een van beide contractèererrde : landen gern
bijzonder regime voor het beroep bestaat, zullen nieûérnin
de periodes van gezegd beroep vervuld onder een der in
artikel 2 genoemde stelsels bijeengeteld mogen worden.

§ 4. - Aanvullende akkoorden gesloten krachtens arti-
kel 19 zullen de voorwaarden of rnodaliteiten vaetstellen
volgens dewelke de verzekeringsper~6~e!>,bije~lIg~te~d zoo-
als bepaaldjn § I, recht zulléngevenop'.ove~E;~nst~m-
mende vóordeelen van wege organ!sm~I} voor tJ::!~NB~!lap-
pelijkevverzekeringen van elk van ~èÎqe 'contracteerende
landen; deze voordeelen zullen in beginsel berekend wor-

§ 3. - Toutefois, lorsque, pour le bénéfice de certains
droits, toutes les périodes doivent avoir été accomplies
'dans une profession soumise à un régime spécial d'assu-
rance, ne pourront être totalisées pour l'admission au
'bénéfice de ces droits que les périodes accomplies sous
les régimes spéciaux correspondants. Si, dans l'un des
~eux pays contractants, il n'existe pas pour la profession!
de régime spécial, pourront être néanmoins totalisées les
périodes accomplies dans ladite profession sous un des
'régimes énumérés à. ]' article 2.

§ 4. - Des accords complémentaires conclus en vertu
de l'article 19 fixeront les conditions ou modalités sui-
vant lesquelles les périodes d'assurance. totalisées comme
il est stipulé au § 1", donneront droit à des avantages
correspondants de la part des organismes cl' assurances'
sociales de chacun des deux pays contractants; ces avan-
tages seront calculés. en principe, au prorata de la durée
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d'affiliation des assurés intéressés sous chaque regime.
Ces accords fixeront Ia durêe à partir de laquelle lesdites
périodes entreront en compte pour ce calcul.

§ 5. - Sauf en ce qui concerne les ressortissants belges
ou français, les dispositions du présent article ne sont
applicables que tant que le pensionné réside dans l'un
des deux pays contractants.

§ 6. - Pour les ressortissants des pays avec lesquels
l' une des .parties contractantes aurait conclu des accorde.
l'autre partie n'est tenue qu'aux prestations prévues par
sa propre législation pour les ressortissants des pays étran-
gers, compte tenu de la totalisation des services prévus
ci-dessus.

ARTICLE 9.

§ 'er. _ Si l'assuré peut prétendre, pour les seules
périodes accomplies sous le régime d'un des organismes
d'assurances, à une pension supérieure à la pension totale
qui résulterait de l'application de rarticle 8, il a droit de
la ·part de cet organisme à un complément de pension
égal à la différence. Si ce complément est dû par plu-
sieurs organismes, l'intéressé a droit 'au complément le
plus élevé qui serait dû par l'un de ces organismes. La
charge de ce complément sera répartie entre ceux-ci pro-
portionnellement au complément que chacun d'eux aura
dû servir.

§ 2. - Pour l'application du présent article, les pres-
tations sont évaluées dans la monnaie du pays où I'mté-
ressé a été 'assuré en dernier lieu; la conversion s'effec-
lue, s'il s'agit de francs français, d'après le taux officiel
du chenge de Paris, el, s'il s'agit de belgas, d'après celui
de Bruxelles.

ARTICLE 10.

Lorsqu'un assuré, compte tenu de la totalité des pério-
des visées à I'article 8, ne remplit pas au même moment
les conditions exigées par la législation propre de tous
-les orgenismes d'assurances intéressés, son droit à pen.
sion est établi par chaque organisme au fur et 'à mesure
que se trouvent remplies à 50n égard les conditions exi-
gées. Dans ce cas, il y a lieu d'appliquer les articles 8
et 9 à chaque nouvelle liquidation de pension.

ARTICLE 11.

Des accorde complémentaires détermineront les condi-
tions d'application des dispositions des articles 9 et 10
à la liquidation dee autres prestations en argent dues en
cas d'invalidité et des pensions de veuves et d'orphelins,
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den naar rato van den duur van aansluiting der betrokken
verzekerden onder elk stelsel. Deze akkoorden zullen den
duur bepalen .te rekenen waarván gezegde periodes in aan-
merking zullen komen voor deze berekenlng.

§ 5. - Behalve wat de BeigillCheof Fransche onderhoo-
rigen betreft, zijn de bepalingen van onderhavig artikel
slechts toepasselijk voor zoover de gepensionneerde in een
van beide verdragsjuitende landen verblijft.

§ 6. - Ten opzichte van de onderhoorigen van landen
waarmede een der contracteerende partijen akkoorden zou
hebben gesloten, is de andere partij slechts gehouden tot
de uitkeeringen door haar eigen wetten voorzien voor de
onderhoorigen van vreemde landen, rekening houdend
met de hierboven voorziene bijeentelling der dienstjaren ,

ARTIKEL 9.

§ I. - Indien de verzekerde, alleen voor de periodes ver-
vuld onder het stelsel van een der verzekeringsorganisrnen,
aanspraak kan maken op een hooger pensioen dan het
totale pensioen dat zou voortvloeien uit de toepassing van
artikel 8, <1f11nheeft hij recht van wege dit organisme op
een aanvullend pensioen gelijkaan het verschil. Indien
deze aanvulling door venschillënde organismen verschul-
digd is, heeft de betrokkene recht op de hoogste aanvulling
die door een dezer crganisrnen verschuldigd zou zijn, De
last van deze aanvulIing zal onder deze laatsten verdeeld
worden in verhouding tot de aanvulling die elk hunner zou
hebben moeten uitkeeren,

§ 2. - Voor de toepassing van onderhavig artikel zullen
de uitkeeringen worden geschat in de munt van het land
waar de belanghebbende laatstelijk verzekerd was; de om-
zetting geschiedt, wanneer het gaat om Fransche franken.
volgens den officieelen wisselkoers te Parijs, en, wanneer
het gaat orn belga' s, volgens dien te Brussel.

ARTIKEL 10.

W·atnlßeer een verzekerde, rekening gehouden met het
geheel der in artikel 8 bedoelde periodes, niet op hetzelfde
oogenblik de voorwaarden vervult vereischt door de eigen
wetten van al de betrokken verzekeringsorganismen. dan
zal zijn recht op ,pensioen door elk organisme worden vast-
gesteld, riaarmate dat de te zijnen opzichte vereischte voor-
waerden vervuld zijn, In doat geval moeren artikelen 8 en
9 worden toegepast bij elke nieuwe pensioenvereHening,

ARTIKEL 11,

Aanvullende 'akkoorden zullen de voorwaerden vast-
stellen voor de toepessing van de bepalingen der arti-
kelen 9 en lOop de vereffening der andere uitkeeringen
in geld verschuldigd in geval ven invaliditeit alsmede der
weduwen- en weezenpensioenen.
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ARTIClE 12.

§ I·r. - L'organisme d'essurences sociales débiteur
pourra, dans le cas où J'ayant droit réside clans les limites
territoriales d'un organisme conespondant de l'autre pays
ou y transfère sa résidence. charger ce dernier organisme,
d'·accord avec lui, du service des prestations, dans les
conditions qui seront fixées par ententes directes entre les
organismes intéressés; ces ententes devront être approu-
vées 'par les autorités administratives suprêmes des Etats
col1ltractants.

§ 2. - Les organismes d'assurances, débiteurs de pres-
tations en argent en vertu de la présente convention, s'en
libereront dans la monnaie de leur pays envers les assurés
ou leurs ayants droit.

§ 3. - Les conditions dans lesquelles s'effectueront les
règlements de comptes entre les organismes d'assurances
des pays contractants pour l'application de la présente
Convention seront fixées par ententes directes entre les
dits organismes.

ARTICLE 13.

Les communications adressées, 'pour J'application de
Ja présente Convention, 'par les assurés ou leurs ayants
droit aux organismes. autorités et juridictions de l'un des
pays contractants compétents en matière d'assurances
sociales. ne pourront pas être rejetées du fait qu'elles se-
raient rédigées dans une des langues officielles de l'autre
pays,

ARTICLE J4.

Les recours qui devraient être introduits dans un délai
déterminé auprès d'un organe d'un des pays contractants,
compétent pour recevoir des recours en matière d'assu-
rances sociales, sont considérés comme recevables s'ils
sont prêsentés dans le même délai auprès d'un organisme
correspondant de l'autre pays. Dans ce cas, ce dernier
organisme devra transmettre sans retard les recours à
l'organisme compétent.

ARTICLE 15.

§ JeT. _ Le bénéfice des exemptions de taxes prévu par
la législation de l'un des pays contractants pour les pièces
à .produire aux administrations ou organismes d'assurances
de ce pays. est étendu aux pièces correspondantes à pro-
duire pour I'application de la présente Convention aux
administrations ou organismes d'assurances de J'autre I
pays.

I

ARTIKEL 12.

§ I. - Het arganisme van maatschappelijke verzekerin-
gen dat debiteur is, zal, ingeval de re<.:hthebbende verhÙjlt
binnen de landgrenzen van een correepondeerend orga-
nisme van het andere land. 'Of aldaar zijn verblijfplaáte
overbrengt, dit laatste organisme, m. overeenstemrning met
hem, met den dienst der uitkeerinaen kunnen belasten,
onder de voorwaarden die door rechtstreeksche afspraken
tusschen de betrokken organismen zullen worden vastge-
steld : deze afspraken zullen door de opperste administra-
tieve overheden der contraoteerende Staten moeren wor-
den g<>e<lgekeUl'd.

§ 2. - De verzekeringsorganismen die krachtens deze
Overeenkomst geldelijke uitkeeningen verschuldigd zijn,
:zullen deze schuld· in de munt van hun land aan de ver-
zekerden of aan hun rechthebbenden betalen.

§ 3. - De voorwaarden waarin de afrekeni.ngen tusschen
de verzekeringsorganisrnen der contractee rende landen ter
uitvoering van deze Overeenkomst moeten geschieder, zul-
len door reehtstreeksche afspraken tusschen gezegde orga-
nisrnen vastgesteld worden.

ARTIKEL 13.

De mededeelingen door de verzekerden of hun recht-
hebbenden ter uitvoering van deze Overeenkomst gericht
aen de inzake maatschappelijke verzekeringen bevoegde
orgenismen, overheden en rechtscolleges van.een der con-
tracteerende landen zullen niet kunnen verworpen worden
wegens het Ieit dat ze in een der oHicieele talen van het
endere land zouden opgesteld zijn.

ARTIKEL 14.

De bezwaarschriften die binnen een gestelden termijn
zouden moeten ingediend worden bijeen organisme van
een der contracteerende landen, dat bevoegd is om be-
zwaarschriften inzake rnaatschappelijke verzekeringen te
onderzoeken, worden als on<tvlllIlkelijkbeschouwd. wanneer
ze binnen denzelfden terrnijn bij een overeenkornstig orga-
nisme van het andere land ingediend worden. In d~t geval
zal dit laatste organisme de bezwaarecbriften onverwijld
aan het bevoegde organisme moelen doorzenden.

ARTIKEL 15.

§ 1. - Het voordeel der vrijstellingen van taksen voor-
zien door de wetgeving van -eender contracteerende landen
VOQI de stukken die moeten overgelegd worden aan de
adminietraties of verzekeringsorganisrnen van dit land.
wordt uiigestrekt tot de overeenstemmende srukken die.
voor de toepassing ven deze Övereenkomst, .aan de adrni-
nistraties of verzekerlngaerganismen van het 'andere land
moeren overgelegd worden.
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§ 2. - Tous actes. documents et pièces quelconques I
à produire pour l'exécution de la présente Convention
sont dispensés du visa ou de la légalisation des autorités
dip.lô~~ticjués"etcoris'ulaires .

ARTICLE ,16.

Les autorités. ainsi que les organismes d'assurances
so~iàleS des pays contractants, se prêteront mutuellement
le~rs 'bons officiees, dans la même mesure que s' il s'agis.
sait'l:le rapplication de leurs propres régimes d'assurances
sociales.

ARTICLE 17.

§ l'". - Les autorités administratives suprêmes des
États c~ntrá.ctanls arrêteront 'directement les niesures de
détail pour l' exécution de la présente CónvenlÎon ou des
accords complémentaires qu'elle prévoit en tant Que ces
rriésurés néèessitèrit une entente entre elles.

§ 2. - Les autres dispositions' relatives à l'exécution dé
la présente Convention à l'intérieur de chacun des pays
contractants seront communiquées par 1'autorité admi-
nistrative suprême de ce pays à 1'autorité correspond a née
de l'autre pays.
.§ 3. - Les mêmes autorités administratives se com-

muniqueront 'en temps utîle les modifications survenues
dansla législation ou la réglementation de leur pays con-
cernant les régimes énumérés à l'article 2.

ARTICLE 18.

Sont considérés, dans chacun des Etals contractants,
comme autorités administratives suprêmes au sens de la
présente Convention. les Ministres qui ont. chacun en ce
qui 'le concerne. les régimes d'assurances visés à l'arti-
cle' 2, dans leurs attributions.

ARTICLE 19.

Des accords complémentaires détermineront les dispo-
sitions qui seraient nécessaires pour l'application de la
présente Convention en ce qui concerne les différentes
branches d'assurances comprises dans les régimes énu-
mérés à l'article 2. Ces accords pourront concerner soit
]' ensemble du territoire des pays contractants. soit une
partie seulement.

ARTICLE 20.

§ 1". - Toutes les difficultés relatives à l'application
de la présente Convention seront réglées d'un commun
accord par les autorités administratives suprêmes des
Etats contractants.

§ 2. - Alle akten, bescheiden en andere stukken die ter
uitvoering dezer overeenkomst moeten overgelegd wO,r-
den. zijn vrij van het visum of van de echtverklaring der
diplomatieke en consulaire overheden.

ARTIKEL 16.

De overheden, alsmede de organismen voor maatschap-
pelijke verzekeringen der contracteerende landeù' zullèn
dka~lTbehùlpzaam zijnin dezelfde ma'te alsof 'het gÎng
om de toepassing van hun eigen stelsels van rilaà-tséhap-

I pelijke verzekeringen.

ARTIKEL 17.

§ I. - De opperste bestuursoverheden der contractee-
rende Staten zullen rechtstreeks de bijkomende rnaat-
regelen vaststellen voor de uitvoering dezer Overeenkomst
of der aanvullende akkoorden welke ze voorziet, voor zoo-
ver deze maatregelen eenige afspraak tusschen heri 'vergt;n.

§ 2. - De andere beschikkingen betreHend~ 'd~'uitvoe-
ring dezer Overeenkomst in elk eontracteerend land zullen
door de opperste bestuursoverheid van dit land aan de
overeenkomstige overheid van het andere land bekend-
gemaakt worden .

§ 3. - Dezelfde bestuursoverheclen zullen te gelegener
tijd aan elkaar mededeeling doen van de wijzigingen die
aangebracht werden in de wetten of reglementen van hun
land inzake de in artikel 2 opgesornde stelsels, '

ARTIKEL 18.

Worden in ieder der contracteerende Staten beschouwd
als opperste bestuursoverheden in den zin dezer Overeen-
komst, de Ministers die. ieder wat hem betreft, bevoegd
zijn inzake de in artikel 2 bedoelde verzekeringsstelsels.

ARTIKEL 19.

Aanvullende akkoorden zullen de maatregelen bepalen
die zouden noodig zijn voor de toepassing dezer Over-
eenkomst wat betreft de verschillende takken van verzeke-
ringen begrepen in de in artikel 2 opgesomde stelsels.
Deze akkoorden zullen betrekking kunnen hebben hetzij
op het geheeIe gebied der contracteerende landen, hetzij
enkel op een gedeelte daarvan.

ARTIKF.L 20.

§ I. - AI de rnoeilijkheden betreHende de toepassing
dezer Overeenkomst zullen door de opperste bestuursover-
heden der conlracteerende Staten in gerneen overleg ge-
regeld worden.
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§ 2.......•.Au 'cas 'óù il ~~autaitpas 'étépossible d'an i-
ver par cette voieàlÎhe solution, lé' diHérend sera réglé
suivant une proêé'd.tire d'atoitTtige c.irgànisÙpar tin arran-
getnentà intérvenireritrè-Ies deux 'Gouvernements; ror-
gane iarbitral devra 'résoudre ··le différend -selon: les -prin-
cipès föridámentaux et' l'e'sptit dé laprésente CÖi1.~ehtion,

ARTICLE 21.

§ 1"<'- Lá: pfése'nte"ConveiÙÎdn sefà~·taHHé·é'· et "Ies
ratifications en seront échangées à Bruxelles aussitôt que
possible.

§ 2, - Elle entrera" ël1:: ,~igueuilë 'pr~niièr du mois qui
suivra l'échange des ratlfic~l:ions. . .

§ 3. - La date de la mise :r:.:vigueur des accords com-
plémentaires visés à l'article 19 sera prévue auxdits
accords,

§ 4, - Les prestations dont le service avait été sus-
pendu' en application de dispositions en vigueur dans un
des pays contractants en raison de la résidence des inté-
ressés à l'étranger seront servies à partir du premier jour
du mois qui suit la mise en vigueur de la présente Con-
vention. Les prestations, qui n'avaient pu être attribuées
aux intéressés pour la même raison, seront liquidées et
servies à compter de la même date.

§ 5. - Les accords complémentaires visés à l'article 19
fixeront en outre les conditions et modalités suivant les-
quelles les droits antérieurement liquidés ainsi que ceux
qui ont été rétablis ou liquidés en application du para-
graphe précédent, seront revisés en vue d'en rendre la
liquidation conforme aux stipulations de la présente COIi-
vention ou desdits accords. Si les droits antérieurement
liquidés ont fait l'objet d'un règlement en capital, il n'y
a pas lieu à révision,

§ 6. - En ce qui concerne la liquidation ou la révision
des droits résultant de l'application de la présente Con-
vention ou d'un accord complémentaire, il sera fait état
des périodes d'assurances antérieures à la date de mise
en vigueur des dispositions en vertu desquelles s' effedtue
la liquidation ou la révision.

ARTICLE 22,

§ l"'. - La présente Convention est conclue pour une
durée d'une année; elle sera renouvelée tacitement d'an-
née en année, sauf dénonciation qui devra être notifiée
trois mois avant l'expiration du terme.

§ 2. - En cas de dénonciation, les stipulations de la
présente Convention et des accords complémentaires visés
à l'article 19 resteront applicables aux droits acquis.
nonobstant les dispositions restrictives que les régimes
intéressés prévoiraient pour le cas de séjour à ]' étranger
d'un assuré.
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§ 2. Mocht het niet mogelijk geweest zijn langs dezen
, weg-eenoplossing te bereiken, dan zalhet geschil geregeld
: wöideii:volgens een scheidsrechterlijke procedure inge-

tiëht cloor een schikking die te treffen· is tusschen beide
: Regeeringen: hët scheidsrechterlijk organisme zal het ge-

schil. moèten oplossen volgens de hoofdbeginselen en den
, geest dezer Overeenkornst.

ARTIKEL 21.

§ I. - Deze Overeenkomst zal bekrachtigd worden en
de bekrachtigingen er van zullen zoo spoedig mogelijk te
Brussel uitgewisseld worden.

§ 2. - Zij zal inwerking treden den eersten dag der
maand volgend op de uitwisséling der bekrachtigingen.

§ 3. - De datum van inwerkingtreding der in artikel 19
bedoelde aanvullende akkoorden zal in gezegde akkoor-
den vastgesteld worden.

§ 4. - De uitkeeringen waarvan de dienst geschorst
werd ter loepassing van bepalingen die in een der contrac-
teerende landen van kracht waren wegens het verblijf der

.belanghebbenden in het buitenland, zullen voldaan wor-
den te rekenen van den eersten dag der maand volgend
op de inwerkingtreding dezer Overeenkomst. De uitkeerin-
gen die om dezelfde reden aan de belanghebbenden, niet
konden toegekend worden, zullen met ingang van den-
zeHden datum vereffend en betaald worden.

§ 5. - De in artikel 19 bedoelde aanvullende akkoorden
zullen bovendien de voorwaarden en modaliteiten vast-
stellen volgens welke de vroeger vereffende rechten als-
mede deze welke ter toepassing van de voorafgaande para-
graaf hersteld of vereffend werden, herzien zullen worden
ten einde de vereffening er van In overeenstemming ie
brengen met de bepalingen van deze Overeenkomst ot
van gezegde akkoorden. Indien de vroeger vereffende rech-
ten het voorwerp hebben uitgemaakt van een uitkeering
in kapitaal, is er geen herziening noodig.

§ 6. - Wat betreft de vereffening of de herziening der
rechten voortvloeiend uit de toepassing van deze Overeen-
komst of van een aanvullend akkoord, zal er worden ge-
rekend met de verzekeringsperiodes van vóór den datum
van inwerkingtreding der bepalingen krachtens welke de
vereffening of de herziening geschiedt.

ARTIKEL 22.

§ 1. - Deze Overeenkomst wordt aangegaan voor den
duur van een jaar : zij za] van jaar tot jaar stilzwijgend ver-
nieuwd worden, behoudens in geval van opzegging, waar-
van drie maanden v6ór het verstrijken van den termijn
kennis moet gegeven worden,

§ 2. - In geval van opzegging, zullen de bepalingen
dezer Overeenkomst en der in artikel 19 beoogde aanvul-
lende akkoorden van toepaseing blijven op de verworven
rechten, niettegenstaande de beperkende beschikkingen
welke de betrokken etelsels zouden voorzien voor het geval
waarin een verzekerde in het buitenland verblijft.
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§ 3. - De même. en ce qui concerne les droite en cours I i 3. - Eveœoo, wat betreft de rechten waarvan dt! ver-
d'acquisition afférénts' aux ;périodes d' assurance aœom~ wervillB reeda bqonnep i.en die betrekking hebben op de
plies ~térieurement à la date.à laquelle la.Pf&ente..c.on-l verzekeringaperiodes doorgemaakt vóór dendatum waarop
ventibn ~essera d'être en' ~igueiJr •.le88tipulatión~ .de eett~d~~ Overee.nkótIlstzal ophouden van kracht te z~jn, :z~~-
Convention resteront appllcables dans les condition.. ql,U lerî -de hepahngen ~er Overeenkomst van ~paumg blij-
devront être prévues par les accords complêmentairee. ven' in de v~aarden w~lke door de aanvuUende akkoor~

den zullen moeten voorzien worden.
Ter oorkonde waarvan de respectieve Gevolmachtigden

deze Overeenkomst onderteekend en ze met hun stempels
bekleed hebben.

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé
la présente Convention et l'ont revêtue de leurs cachets.

Fait liParis, en double exemplaire. le 19 octobre 1931.

[s} Comte-de KERCHüVE,
(») Yvon DELBOS.,
t» FEVRIER.

Cedaan te Parijs, in duplo, den 19" Öctober 1937.

(gJ Graaf de KERCHüVE.
(g) Yvon DELBOS.
(g) FEVRIER.
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ACCORD COMPLEMENTAIRE
de la Convention générale eatre l'a BelPl1H1

et la· Franee-.

frêgirnes· particuliers ck!. retr~
dans les exploitations min*e&).

ARTICLE PREMlE.R.

§ '''. - Le ,présent accord complément_ s:appliqtte
aux régimes spéciaux de retraites en viguew; daM les. ex~
ploitations 'minières de chae.un des <leux pa.y-s.

§ 2. - Bénéficient du ,présent accord les ouvrieu qui
ont été affiliés succeseivement ou alternativement aux
régimes susvisés ainsi que leurs ayants droit.

ARTICLE 2.

Les droits aux prestations d'assurance des, pereennes
visées au présent accord sont établis. sous' reSClive db·.l:ap-
pliWlon de& art ides suivants, par chacun, des, organi&mcs
cl' assurance intéressés en faisant état de rensemble des
·périodes à totaliser. conformément à. I' article 6" alin6as
I el!2 de la Convention générale du 19 octobre- 1931.

ÀRTKl.E 3·.

§' l". - Pour l'application de l'article 8, alinéa 3rde' la
Convention générale, lespériodee d'.'a£f.iPiationà Fun· des
organismes' des régimes- visés à l' artiele- 1·~rdu' pment. ae-
cord n'ouvrent droit à prestation&. 1l1'~d dft' c.~"orga-
nisme, suivant les articles 4 et 5 ci-après, que- si le total
des dites périodes et de celles qui y sont. a&&imil~~ est· au
moins égal à une année, eomportant le minimum, anauel
de journées de travail effectif ou de journées' assimilées
prévu par la législation qui régitI'orgaaisme intéressé.

§ 2. - Il est précilié que. les, assurés ne peuvent préten-
dre à une part de l'allocation temporaire prévue par la loi
française du 7 avril 1936 que a'ils jU8tüi~ de-- 20..ans au
moins de travail au fond dans: les mines françaises ..

ARTICLE. 4~

§ I". - Les ,pensions> d,'invalidité 0U de- vieiUtlS8& et
l'allocation temporaire prévue par' la: loi fran9*'iae GU
7 avril 1-936des asaurés· vieés- àI l'article, 1ee du~ps'ésent ~.
cord. sont liquidées -dela façOllJ suivante' par: les c:JJ8'anœDllti

~ AKItOiORD'
&ij' ft ..•••••••.••~ .•__ ea.dien Betgië

en Fnnkrijk,

.AA'tlUL l.

~ ~., Irfel _em_is: aanvullend Akkoord. is van tue-
pIlII6ing op. de ~ijZ0IJÙtle rpensio;enstelsels, die van kzacht
zijn. inde mijnondernemingen- v~n ieder van beide·lan-
den.

~.2., - <l.en.iclen het, voerdeel. van dit altkooul de arbei-
det&. die: achter~n.valg,ens of. be.urtelingp bij bovenver-
meld. steleels. aangeeleten WNlen, alsmede hun. reehtheb-
bendetk

ÂRTltŒL 2.

De· r.edlillen.op: veI;œkeJ:Îng~ll.i.tkeeûngen. der in het on-
: del;h,a.vigaklkoord. bedoelde P.Cl~llçlDenworden. onder voor-
. heb.o.ud.4tr, toePa&8ÎJ1g;'\taU· de. na-mlgeod.e· attikelen. door

~" der ~~ verzekeringsorganiemen vast-
gesteld met inachtneming van de gezamenlijke periodes
.di~ ~. te, ~ zijp;;., o~omsJ:ig artikel 8. ali-
ne';s,.l CJ1 2 del! ~eene~ Overeenkomst. van 19-Octo-
ber. 1937.

§ .1. - VOO!!' de. toepasmng van artiket 6,. lid 3- der
Al&..e~ ~etel!almm. g~.e:m cie· Ptenodls v.an. aan-
sluitin81:Mi< een: der orl1rfiW'1'ÎSI1\ftl.l van de, atdac:kvermekl
.in artikelivan helonderhavig akkoord, slechts recht Ù1P

.uitleetingen te8'flJWlte.l' dit organisme. volgene de navol-
g~~ _kelen, 4, en 5\. inme'n. heil kltaa~ van gezegde
peJi€!dè& en· •••.an de- dalUlMÙe. Kfdiiltg~stelde: ten minste
SAAjk. is, aan" ae,n, jaar., hev.aIten4 hei iaarlij~eh. minimum
dagen van effectievea a~id.. of cl.aar.rneck gelii~~stelde
dagen voorzien door de wetgeving die het betrokken orga-

; nisrne beheerscht.
, § 2. - Er wordt na"w~iQ! bepaald dat de verze-
kerden een deel der tijdelijke toelage voorzien door de
It"8~~_n~ 7: April< IJU6'1lledrts- hmnen opeisehen,
indis.2lÜi b;,.,vi~".j ten rninattt 2a [aar- ondergrond-
scMD..ameid. verriebt hebbeflr int de- Ifl'att!leltp. rmj'fte1l'.

AR~4.

§' 1,. ~. 0. Îft.v.diteit. or oudm-dömspén8Îoenen err
de. tij4dfllij~ ·tœ~~ "oor~en· d~ <le mmene wel' van
1~;\prik I~. den WlIZekerden· beoogd1 it:1' artikel 1, van
h~r Q•••• uwic .Wiooni, W~l op. de volgendl~ wij.ze
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vereffend door de verzekeringsorganismen der bijzondere
etelsels van -mijnwerkerspensioenen van ieder der beide
landen •. meï~i;;~(:htnemi~g der. bepalingen van § 5 van
artikel 8 der Algemeene O~er~e~ko~st van 19 October
1937,

§ 2. - Ïederorganisme beslist, volgens-de wetgeving
onder welke toepasslng het valt en met inachtneming van
het totaal der in artikel 2 bedoelde periodes, of de belang-
hebbende de vereischte voorwaarden vervult om op de
uitkeeringen recht te hebben.

~ 3. - Wanneer, in de betrokken verzekeringsstelsels,
de arbeidsonbekwaamheicl -die 'recht geeft op de uitkee-
ringen voor invaliditeit bepaald wordt volgens dezelfde
pti'ncipe-s; dan is :de:erkeiming. van 'den .staat vanionbe-
kwaamhéid door het 'organisme waartoe de betrokkene
latstelijk behoort, geldig ten opzichte van het organisme
van het andere land.

S 4 . .....:.,D~n;sIe C~5éóntràjre; lés; qrgarlÎsmès d'àS~rance <§ ·4.:'~·:':'Inliet tegenovergestelde geval, steunen de ver-
d,é c"haque pays fónf."état des'cotisiatätio11Siri~dical~ 'et zekeringsorganismen van" elk la:ndzich op de medische
des renseignements recüeillispar 'les organismee 'dt~sù~ vaetstellingen en de inlichtingeningewonnen door de ver-
rance de l'autre pays pour l'appréciation de l'invàIidité; zekeringsorganismen van het andere land voor het schat-
ces organismes conservent toutefois Ie droit de faire pro- ten der invaliditeit; deze organismen behouden eventueel
céder par un médecin de l~ti,i fhoix à la visite médicale het recht den belanghebbende d~or een geneesheer naar
de l'intéressé. hun keuze te doen onderzoeken.

§ 5:,.....:.Chacdn' des' organismes vis-à-vis duqùel 'l'assuré .. §"S.: :...::.::Iédér der' organisrnen tegenover hetwelk de ver-
rêmplit, éompt~tenu dell:applicàtiÓh 'de l'âlinéa pi~é- , zek~rd~,mits'-inachtneming der toepassing van hetvorige
dé~t,lc; c~nditîon$ pour avoir 'droit à 'uriêdés prestations ~ lid, de voorw~arden vervult orn recht te hebben op een
~.'i:.ä.esS,:s,~·J,ùi;accorde une pension cál~ulée,~'de l~ Iaçon I ~.e~r~oven~~mnelde uitkeeringen, .-:erleent hem een pen:
survarrte, " sroen berekend op de volgende WIJze,

':,§§; ~ Chàcjùë öfian1Srri~ êléteriniIi~rour'ordï-é :le mon- § 6. ~ led.er organisine bepaalt voor orde het bedrag
tarit de lá'Pensio)-f 'à laquelle l'intéressé aurait droit' si van het pensioen waarop die belanghebbende recht zou
toutes les périodes à prendre en considération en vertu hebben indien al de periodes die krachtens de artikelen 2
des articles 2 et 3 avaient été accomplies exclusivement! en 3 in aanmerking moeten genornen worden, uitsluitend
sous son propre régime; 'dans le montant de cette pension onder zijn eigen stelsel doorgernaakt waren; in het bedrag
entrent en compte à la fois les rentes de base, les majora- van dit pensioen komen tegelijk in rekening de basis-
tiens, allocations temporaires, subsides d'Etat et tous sup- zenten; de" verhoogingen, tijdelijke toelagen; Staatssulrsi-
pléments antres.qüeIa fQurniture'gtaiuire declrarbon atii- diën en alle andere supplementen, buiten de kóstelooze
quels l'assuré a.urait eù-dtoitpour les mêmes services; , eteenkolenlevering. waarop de verzekerde voor dezelfde

dienstén recht zou gehad hebben.
~7, -:. Pour obtenir la part de pension qu'il doit, chao' '§ 7. - Om het door hem verschuldigde pensioenaan-

qirè organisme réduitlè chiffre de la pension, 'déterminé deel te bekomen, verrnindert ieder organisme het pen-
conformément au § 6. a.li prorata <1~la durée des périodes : sloenscijjer.; bepaald overeenkómstig § 6, naa~ràtövaii
accomplieasous son propre-régime par-rapport-à la d~rée : den duurder periodes doorgebracht onder zijn eigen stèl~
tótále 'de~ périodes- ent~a~t e~ c~nipk' . : sel tën opzichte' van den totalen duurder in aanrnerkirig

komende periodes.

d'assurance des régimes spéciaux de pension minière de
chacun des deux 'pays,- compte '~enq:-d~ ,:dispositions du
§ 5 -de l'article 8' de' ia é:onven'ti~ gé~é;ai~du J 9 octobre .1937. ._.. ... .. .. ,

j

§ 2..~ Chaque organisme dêtèrmine, d'~prè!l ia: 1~~s-1
lat ion qui lui est applicable et compte tenu de la totalité
des périodes visées à ]' article 2, si l'intéressé remplit les
conditions requises pour avoir droit aux prestations d'as-
surance,

§ 3. - Lorsque. dans les régimes d'assurance intéres-
sés, l'incapacité de trav~il'döiihint droit aux prestations
d'invalidité est déterminée d'après les mêmes principes,
la: reéonnaissance de l'étát d:iTÏcapaéÏlé" par l'~rganiS'me
a~qû~1l'int&essé 'appartieiit' èn dernierlieu 'vaut à l'égard
de rorganisme de ]'autre pays.

ARTICLE 5; ARTIKEL -S',

,~ '1er
•. ~ Les dispositions' des articles précédents sont '§ I. - De bepalingen der vooralgaande artikelen zijn

<'.'..:::)lic~bles'àla liquidation des pensions"de vieillesse' des' ; van toepassing op de verelfening ven de ouderdomspen-:
veuves erde la' pensionbelge de"sl1rvie pOUf 'les veuves i sioenen voor weduwenen van het Belgische overlevings-
âgées de 55 ans ou plus. ! pensioen voor weduwen van 55 jaar of meer,

§ 2. - Lorsque Ie mari n'a pas accompli au moins un ~ § 2. - Wanneer de echtgenoot riiet ten minste een
an de services dalDs les 'minee belges. et s'il compte au ~jaar dienst in de Belgische .mijrieri vervuld heeft en indien
moins 15 années de services dans les mines françaises, Ie . hij ten minste 15 jaren dienst in de Fransche rnijnen telt,
~aL,.d.e, la. pel16"~OI1"<I¢ survie .belge ¢t,·de la-pension 'de kart :.het toteal-van het Belgische overlevingspeneióen 'en

vieillesse frahçaise ~ 'servir à, la veuve nepeut •.'~n"aücuri' ván : het :Fransche ·ouderdomspensioen. die aan dewe-
cas, dépasse,r le' montant de 'la-pension, prévüê par ta ',lé: I duwe moeren betaald worden, in geen geval hooger zrjn
gislation la plus f&voTable; Ie oaséchéant, il y aurair lieu. dan het bedrag van het pensioen voorzien door de meest

I
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de faire subir aux pensions susvisées une réduction pro-
portionnelle aux montants .théoriques de chacune d'elles.

ARTICLE 6.

§ lor. _ Lapensiondinvalidité ou de vieillesse prévue
par les régimes généraux ci'assurance invalidité, vieillesse,
décès des ouvriers ou des employés est liquidée. en ce qui
concerne les bénéficiaires du présent Accord. conformé-
ment aux dispositiornJ des accords. complémentaires prévus
pour l'attribution des avantages des dits régimes par le
§ 4 de l'article 8 de la Convention générale. Toutefois.
lO!f.sqti~,dans :l'ûn des pays visés à l'article premier, les
i~térèssés se sont trouvés soustraits. par application du ré-
gime 'spécial de' pension :minière. au régime général d' as-
surance invaliciité-vieiHesse-décès des ouvriers ou des em-
1:iloyés.les organismes des régimes généraux d'assurance
ik l' a~tre' pays auxquels ils ont appartenu antérieurement
ou postérieurement doivent faire entrer en compte, pour
la détermination de la pension à liquider. outre les pério-
des de services valables au regard des dits organismes,
celles qui sont valables au' regard du régime spécial de I
pension minière. Seules, les périodes valables au regard I

des régimes spéciaux de pension minière entrent en compte
poùr Ia détermination de la-pension à liquider par les or-
g-änismes de ces régimes spéciaux.

§ 2. - La situation des assurés qui ont des droits à i

rrensidn du à allocation, à la fois en vertu des régimes
g,4~é'r~ui~,t-des régimes spéciaux, est réglée par I'Accord
complémentaire vi~é au déb~t du, présent article.

ARTICLE 7.

§' l'': - Encas de décès d'un assuré ou d'un ancien
assuré pensionné, ses ayants droit ne bénéficient, sous
réserve de l'application éventuelle de ]'article 5, que de
l'allocation du décès et des allocations pour orphelins pré-
V'I.H~lS par la législation Française 'si le défunt a travaillé
en dernier lieu en France : ils ne bénéficient que de la
pension de survie èt des :allocàtions pour enfants et 'orphe-
lins prévùes pa'!' la législation belge: si le défunt a travaillé
en d~nier lieu en Belgique.

§ 2. - Lee prestations visées ci-dessus sont à la seule
charge du pays dans lequel l'assuré a travaillé en dernier
lieu. 9auf application de l'article 5 en ce qui concerne la
pension de survie.
:~: ••. ":. J:.. . . _ _ .

§ 3. ·-.Pour le. calcul' de la. durée des. services ouvrant.
droit~tlltdit~;pre~tati9n8: il est tenu-compte 'del'e~sem-ï
ble des services accomplis dans les deux pays. I

gunstige wetgeving; in voorkomend geval, zou er op bo-
venbedoelde pensioenen een vermindering moeren toege-
past worden in evenredigheid met het theoretisch bedrag
van elk dezer pensioenen.

ARTlKEL6.

§ 1.' - Het invaliditeits-. of, ouderdomspensioen ·.VOOf"

zien door dé algemeene stelsels van verzekering"van ~~rk.
lieden of bedienden tegen mvaliditeit, ouderdom en over-
lijden wordt vereffend, wat de beneficianten van onder-
havig akkoord betreft; overeenkomstig de bepalingen der
aa;"'vullende akkoorden voorzien voor het toekennen der
voordeelen van gezegde regimes door §4 van aitikel 8 der
Algerneene Overeenkornst. Nochtene, wanneer in een der
landen bedoeld in artikel I, de belanghebbenden, bi]
toepassing van het bijzonder etelsel van mijnwerkerspen-
sioen, onttrokken werden aan het algemeen stelsel van
verzekering van werklieden of bedienden tegen invalidi-
teit, ouderdom en overlijden, moeten de organisrnen der
algerneene verzekeringsstelsels van het andere land waar-
toe zij vroeger of la1er behoord hebben, voor het bepalen
van het te verelfenenpensioen, behalve de dienstperiodes
geldig ten opzichte van' gezegde organismen de periodes
in aanmerking nemen die geldig zijn ten opzichte van
het bijzonder stelse] van mijnwerkerspemsioen .. Enkel-de
periodes geldig ten ~pzîchte der bijzondere stelsels. .vaa
mjjnwerke'rsperrsjoen komen in rekening voor het bep~,]~n
van het pensioen dat door de organismen de!zer bi'jz~ndere
stelsels inoet vereffend worden.

§ 2. - De toestand der verzekerden die rechthebbèh
op pensioen of toelage, tegelijk krachtene de' algemeene
en de bijzondere stelsels: wordt geregèld doorhet 'a~n-
vullend Akkoord vermeld in het begin van hefonçlerh~v~~
arrikel.

ARTIKEL 7.

§ 1. - In geval van overlijden van een verzekerde of
van eën gepensionneerc1en geweien verzekerde, trekken
zijn rechthebbenden, onder voorbehoud der eventueele
toepassing van artikel 5. slechts de overlijdenstoelage en
de weezentoelagen voorzien <loorde Fransche wetgeving,
indien de overledene laatstelijk in Frenkriik gewerkt
heeft; .zij krijgen slechts het overlevingspensjoen en de
toelagen 'voor kinderen en weezen voorzien door rdeBel-
gische wetgeving, indien de overledene laatstelijk in Bd~
gië' gewerkt heeft.

§ 2. - De bovenvermelde uitkeeringen komen alleen
ten laste van het land waarin de verzelcerde laatstelijk
gewerkt heeft, behoudens .de toepasslng van artikel 5 wat
betreft het overlevingspensioen.

~ ~". -Ó» ,

. §. 3. - vôdi het.berekenen van den duurder diensten
die recht g~ve~;p ~zegde uitkeer~g~n:'wOTdt'~r'J~k~~
ning gehouder; met de geeamenlijke ln beid~ landen -<6,r.-.
gebrachte dienstjaren,
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I
I

I
La fourniture gratuite de charbon à laquene peuvent I De kostelooze steenkolenlevering waarop de benefieian-

avoir droit les bénéficiaires du présent accord est liquidée I ten van onderhavig Akkoord recht kunnen hebben, worut
par chaque pays au prorata des années de services eHee- I door elk land vereffend naar rato van de dienstjaren in
tuées dans ce pays, confoemément aux §§ 6 et 7 de l'ar- het land doorgebracht overeenkomstig de paragrafen 6
ticle 4; toutefois. la valeur en argent de cette prestation en 7 van artikel 4; de waarde in geld van deze levering
n'entre pas, en Ïigne-de compte pour.l.'application de l'ar. komt evenwel niet in aanmerking voor het toepassen van
tide 9 de la Convention générale du. 19 octobre 1937. I artikel 9 der Algemeene Overeenkomst van 19 October

! 1937.

!
I

Ii De rechten waarvan de verwerving aan den gang ÏlJ

bij de verzekeringsorganismen der departementen van cIen
Boven-Rijn, den Beneden-Rijn en de Moezel worden be-
houden gedurende de periodes tijdens welke de verze-
kerde tot het bijzonder pensioenstelsel der Belgische mijn-

I werkers behoort of krachtens gezegd stelsel een pensioen
I trekt.

!

ARTICLE 8.

ARTICLE. 9.

Les droits en cours dacquiemon auprès des organismes
d'assurance des departements du Haut-Rhin, du Bas-
Rhin et de la Moselle sont maintenus durant les périodes
pendant lesquelles l'assuré est affilié au régime spécial
de retraites des ouvriers mineurs berges ou bénéficie d'une
pension en vertu dudit régime.

ARTICLE 10.

§ lor. :- Les demandes de prestations en argent dues
enapplication des dispositions du présent accord, doivent
être adressées à l'un des organismes auxquels l'assuré a
été affilié. . .

§ 2. - Les demandes prennent date, au regard de tous
Ïes organismes. visés à l'alinéa premier, du jour de leur
arrivée à.I'un de ces organismes.

§J. - Elles doivent être accompagnées des documents
et des pièces justificatives requis par les législations des
divers régimes d'assurances auxquels l'assuré a été affilié.

§ 4. - Sont assimilées aux organismes d'assurance
visés aux alinéas I et 2 toutes les autorités qui. d'après
les dispositions légales régissant ces organismes, sont
compétentes pour recevoir lesdites demandes.

ARncLE 1\,

'Les' Mltorités administratives des deux pays arrêteront
les' mesures de' procéd ure- eoncern ant la' présentation des
dèmandes de pension effectuées en application du, présent
accord.

ARTICLE 12.

Les contestations au sujet des décisions prises en appli-
cation- du présent accord' par les autorités ou les organis-
mes' d~a:ssurance de l'un d'es pays visés à l'article lu,
eerönt régl~s suivant la: procédure prévue par la lézis-
lat ion de ce pays. .

ARTIKEL S.

ARTIKEL 9.

ARTIKEL 10.

§ I. - De aanvragen om geldelijke uitkeeriagea veI'-
schuldigd ter uitvoering van de bepalingen van dit Ak-
koord moeten gericht worden aan een der organismen
waarbij de verzekerde aangesloten was.

§ 2. - De aanvragen dateeren, ten opzichte van al de
in het eerste lid beoogde organismen, van den dag af dat
ze een clezer organisrnen bereikt hebben.

§ 3. - Ze moeten vergezeld zijn van de documenten
en bewijsstukken vereischt door de wetten der verschil-
lende verzekeringsstelsels waartoe de verzekerde behoord
heeft.

§ 4. - Worden met de in alineas's I en 2 bedoelde ver-
zekeringsorganismen gelijkgesteld al de overheden die.
volgens de wetsbepalingen welke deze organismen be-
heerschen, bevoegd zijn om gezegde aanvragen te ont-
vangen.

ARTIIŒL li.

De bestuursoverheden der beide landen zullen de: pro-
cedure-maatregelen v.aststellen aangaande de indiening
der pensioensaanvragen gedaan ter uitvoering- van dir ak-
koord.

ARTIKEL 12

De geschillen aangaande de beslissingen ter uitvoering
van dit akkoord genomen door de' overlredèn of de- ver-
zekeringsorganiemen van een der' landen bedoeld in arti-
keI I, zullen geregeld' worden volgens de proceduur'vooy:

I zien door de wetgeving van dit land.
I



31KAMER DER VOLKSVERTEGE.NWOORDlGERS· ,(Nr 1'071 Zittinw.jaaT 1939-1940.

ARTICLE 13.

§ 1"·._ Si l'un des régimes énumérés à l'article 1"r
prévoit des clauses de suspension oude réduction des
prestations en cas de cumul avec d'eutreeprestations d'as"
eurances sociales, les prestations d'assurances sociales
servies en vertu des autres régimes, sont assimilées, en
vue de I'application de ces clauses, aux prestations ser-
vies par le premier régime. Au cas où de telles clauses
tiendraient compte d'autres. revenus des bénéficiaires, il
ne serait fait aucune différence entre les revenus dont
ceux-cl jouissent dans l'un ou l'autre des pays. Les clau-
ses susvisées n' auront effet que sur la part de pension
à la charge du régime auquel elles s'appliquent. A cet
effet, on déterminera d'abord la somme qui. d'après la
législation de ce régime, devrait entrer en compte pour
la suspenmn ou la réduction de cette part de pension,'
au titre des autres p:restatioIIßd'aesurancee sociales ou des
autres revenus dont .bénéficie J'intéressé. De. la somme
ainei détermjnée, n'entrera en compte que da part corres-
pOIIldantau prorata des périodes prises en coneidération
en application de l'article 4, § 7, pow: le celcul de ladite
pert de pension.

Si J'·un desr~ énumérés à ['article lor prévoit la
5USpensi~, la rédUction ou la suppression des prestations
en cesde travail à la mine ou en dehors de [a mine, il
y a aieu à epplicarion des dispositions de cette législation,
quel que soit [e lieu dans lequel l'intéressé est occupé.

§ 2. - J.lest spécifié que, pour l'app1icationdu présent
accord et des dispositions de la Convention généra.le :

10 les ouvriers ardoisiers et leurs veuves seront suppo-
sés titulaires pour res services dans les ardoisières en
France, antérieurs au l" juin 1920, d'une pension de base
égale à celle dont ils bénéficieraient si la législation de
retraites des ouvriers mineurs leur avait été appliquée;

20 en ce qui concerne les ouvriers belges ayant travaiIJé
en France du Ior juillet 1893 au 31 août 1914 mais qui,
résidant en Belgique, n'ont pu, de ce fait, se constituer
une rente de la Caisse nationale de retraites pour la vieil-
lesse, lee majorations de la Caisse autonome seront dé-
com~ en. f~ état d'une rente égale à cel~ dont
ils seraient' bénéficiaires si les versements prévus par la
loi du 29 juin 1894 avaient été effectués.

ARTICL.E 14.

La, Caisse, autonome de retraites des ouvriers mineurs.
la Caisse de retraite des ouvriers ,mmeUrsd' Al~ et de
Lorraine et de Fonds national de retraite des ouvriers
rnhteU:r8 correspondent directement entre eux pour l'exé-
cution des dispositions du présent accord.

ARTIKEL 13.

§ I. -r-r- Indien een der stelsels opgesomd in artikelêén,
bepa.lingen. tot opschorsing .of vermindering Jer uitkee-
ringen voorziet in geval van cumulatie met andere uitkee-
ringen van maatschappelijke verzekeringen, worden .çle
uitkeeringen verleend krachtens de andere stelsels, met hel
oog op de toepassing dezer bepalingen gelijkgesteld ffi:et
de door het eerste stelsel toegekende uitkeeringen, Ingeval
dergelijke bepalingen rekening zouden houden met an-
dere :inkomsten van de begunstigden, zou er geen onder-
scheid worden gemaakt tusschen de inkomsten welke deze
laatsten in het een of het andere land genieten. Bovenbe-
boelde bepalingen zullen slechts uitwerking hebben op
het' pensioengedeelte dat ten laste komt van het stelsel
waarop ze van toepassing zijn, Te dien einde zal men
vooreerst de som bepalen die, volgens de wetgeving van
dit regime. in rekening zou rnoeten komen voor de schor-
sing of de vermindering van ditpensioengedeelte, wegens
de andere uitkeeringen van maatschappelijke verzekerin-
gen of wegens de andere inkomsten die de belangheb-
bende geniet. Van de aldus bepaalde som zal slechts in
rekening komen het gedeelte dat overeenstemt met het
prorata der periodes die in aanmerking werden genomen,
ter uitvoering van artikel 4, § 7, voor de berekening van
gezegd pensioengedeehe.

Indien een der in artikel 1 opgesornde stelsels de schór-
sing, de verrnindering of de afschaffing der uitkeeringen
voorziet in geval van arbeid in de mijn of buiten de mijn,
dan dienen de bepalingen dezer wetgeving te worden toe-
gepáet' welke ook de plaats zij waar de belanghebbende
werkzaam is.

§ 2. - Voor de. toepassing van dit akkoord wordt het
volgende nader bepaald :

loDe werklieden uit de leigroeven en .hun weduwen
zuLlen-beschouwd worden ale zijnde, VOOI de diensten in
de leigroeven in Frankrijk van vóór I juni 1920, titularis
van een basispensioen gelijk aan het pensioen datzij zou-
den genieten, ware de wetgeving betreffende demijn-
werkerepensioenen op hen toegepast geworden; .

2° Wat de Belgische arbeiders betreft die van I juli
1893 tot 31 Augustus 1914 in Frankrijk gearbeid hebben
maar die, daar zi.j in België verbleven, daardoor het noo-
dige niet hebben kunnen doen vobr het bekomen eener
rente der Nationale Kas voor OuderdoItlBpensioenen. zul-
lende toealagên der ZelfstaQdige Kas berekend wor~n
op grond van een rente gelijk aan deze welke zij zouden
trekken indien de stortingen voorzien door de wet van
29 juni 1894 gedaan waren.

ARTIKEL 14.

De Zelfstandige Kas voor Mijnwerker~pensioenen,. de
Pensioenkas voor mijnwerkers ven de~ Elzas"en van Le-
tharingen en het Nationaal fonds VOOl' mijnwerket8pen-
sioenen correspondeeren rechtstreeks onder elkaar voor
de uitvoering der bepalingen van dit Akkoord.

I
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ARTICLE 15..

§ lor. - Le présent accord sera ratifié et les ratifica-
tions eh seront échangées à Bruxelles, aussitôt que pos-
sible.

§ 2. -II entrera en vigueur le premier jour du mois qui
suivra l'échange des ratifications ..

§ 3. - Les assurés et leurs ayants droit qui ont été re-
traités en application de la Convention du 21 mai 1927
et les assurés, ainsi que leurs ayants droit, qui ont intro-
duit leur demande de pension basée sur cette Convention
avant la date de mise en vigueur du présent accord, ont
droit« de plano » au bénéfice des dispositions dudit ac-
cord et leur pension sera, en conséquence. revisée d'of-
fice; cette revision ne donnera 'Iieu au paiement d'aucun
rappel d'arrérages pour la période antérieure à la mise
en vigueur de cet accord.

Toutefois, en aucun cas, les prestations à la charge de
l'un et de l'autre des deux pays, attribuées aux pensionnés,
ayant effectué moins de 30 années de services dans chacun
des deux pays, ne peuvent être inférieures à celles dont.
ils bénéficiaient en vertu de la Convention du 21 mai 1927,
à la date de mise en vigueur du présent accord. aussi long-.
temps que les intéressés demeurent dans la situation qui'
justifiait au regard de la législation belge le taux de la pen-
sion qui leur était accordé à la date susvisée.

§ 4. - Les assurés qui sont passés, avant la mise-en vi-
gueur du présent accord. de l'un des régimes d'assurance
d'un pays au régime d'assurance de l'autre pays, et qui,
de ce fait, ont perdu le bénéfice des périodes acquises
sous ce régime, seront rétablis, à partir de la date de mise
en vigueur du présent accord, dans les droits afférents à
ces périodes,

ARTICLE 16.

.§ l·r, - Le présent accord est conclu pour une durée
d'une à~née;' il sera renouvelé tacitement d'année en an-
née, sauf dénonciation par l'un des gouvernements qui
devra être 'notifiée à l'autre Gouvernement, trois mois
avant l'ex.piration du terme.

§ 2. - En cas de dénonciation de la Convention géné-
rale ou du présent accord, les périodes visées à l'article 8
de la Convention générale et antérieures àIa date à la-
quelle prendra effet cette dénonciation. continueront d'en-
trer en compte, dans les conditions prévues à cet article,
pour la détermination du droit à pension des intéressés et
du calcul des prestations au regard de chacun des régimes
énumérés à l'article premier du présent Accord. Il y aura
lieu, dans ce cas. à application par chaque organisme des
articles 4 et 5 du dit Accord en ce qui concerne les pé-
riodes accomplies, soit auprès de cet organisme avant ou

ARTIKEL '15.

§ ·1. - Dit Akkoord zal bekrachtigdworden en de be-
krachtigingen zullen zoo spoedig mogelijk te Brussel wor-
den uitgewisseld.

§ 2. - Het zal in werking treden den eersten dagder .
maand volgend op de uitwisseling derbekrachtigingen. :'

§ 3. - De verzekerden én hunnerechthebbenden die
op pensioen werden gesteld ter uitvoering. der, Overeen-
komst van 21 Mei 1927 en de verzekerden, alsmede hun
rechthebbenden, die hun op deze overeenkomst gegronde
pensioeneanvraag 'hebben ingediend voor den datum van
inwerkingtreding van onderhavigakkoord. hebben « de
plano » recht op het voordeel d~r bepalingen van gezegd
akkoord en hunpensioen zal dienvolgens ambtshalve wor-
den herzien; deze herziening zal geen aanleiding geven
tot de betaling van achterstallen voor de periode verlee-
pen vóór de inwerkingtreding van onderhavig akkoord.

Echter zullen de uitkeeringen ten laste van het eene -en
het andere van beide landen toegekend aan de gepen-
sionneerden, die minder dan dertig jaren dienst verricht
hebben in elke van beide landen, in geen geval lager'lllo-,
gen zijn dan degenen waarvan zij het- gen9t. hadd~~:
krachtens de Overeenkomst van 21 Mei 1927. op dell
datum van inwerkingtreding van onderhavig akkoord,
zoolang de belanghebbenden in den toestand blijven die
ten .opzichte van de Belgische wet het bedrag van het
perisicen rechtvaardigde dat hun op bovenhedoelden d'a-
tum was toegekend.

§ 4. - De verzekerden die voor de inwerkingtreding
van onclerhavig akkoord overgegaan zijn van een cler ver-
zekeringsstelsels van een land naar het verzekeringsstelsel
van het andere land en die daardoor het genet van de pe-
riodes verworven onder ·dit stelsel hebben verloren, zul-
len yan af den datum van inwerkingtreding van' .onder-
havig akkoord hersteld worden in de rechten .verbond~n.
aan deze periodes.

ARTIKEL 16,

§ 1. - Onderhavig. akkoord wordt gesloten voor den
duur van een jaar , het zal stilzwijgend van jaar tot jaar
worden vernieuwd, behoudens opzegging door een , der
regeeringen waarvan aan de andere regeering drie rnaan-
den voor het verstrijken yan den termijn kennis zal mee-
ten worden gegeven,

§ 2. - In geval yan opzegging der Algemeene Over-
eenkomst of van onderhavig akkcord, zullen de periodes
bedoeld in artikel 8 der Algemeene Overeenkomst en
doorgemaakt vóór den datum waarop deze opzegging
uitwerking zal hebben, .verder in aanrnerking komen, on-
der de voorwaarden in dat artikel voorzien, voor de be-
paling van het recht op pensioen der belanghebbénden en
voor de berekening der uitkeeringen ten opzichte van' elk
derstelsels opgesomd in artikel I van onderhavigAkkoord.
1ft dàt gevel dienendoor elk organisme de ~ike1en 4· ën
S van gezegd Akkoord toegepasf te wórden"w.at:bette.ft
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après la date à laquelle prendra fin la dénonciation, soit
auprès des autres organismes antérieurement à. cette date.
Le maintien ultérieur des droits en cours d'acquisition
afférents aux périodes antérieures à la date à laquelle. le
dit Äccôrd'cessera d'être en VÎgUèUT' seri'r'êgié'-par 'les
dispositions Mgales du régime propre à i'cir~ärrism:e 'é1'às-
surance intéressé. . . . .

Fait à Paris, en double exemplaire. le J9 octobr~J931·,

(»): Comte de K£RCH'oVE;
(s) Yvon DELBOS.
(s) FEVRIER.

de periodes doorgemaakr, ~etzij. bij dit organisme voor
of na den datum waat~)':>~jàe'-'c5piêgkinguitwerking heeft,
hetzij bij de andere orgâiiiSmen v66r dezendatum. De
handhaviJ:1g der rechten Waarvan de verwerving aan den
gringo .is -en die- hëft~kking .chébbën·ôp ::~eriodes:"do'orge-
maakt v~r:a~n·~àtu.m,waaióp" gezegd Akkoord zal :bph"ôtl"
den vä~:'bá¢ht~{ezijn, 'zäl w~id~n: geregeld<Jo?r.de w~ts;
hépäJing~n~hetrëffenaê'hefstdsef dat aan 'hetoetroKkeri
vêiz~léé!ingsörgâiii5meéigeh is. .

Cedaan te Parijs; in duplo, den 19" October 1937,

~.(g) Graaf d~ KÉRCHOVE,
'(g) Yvon DELBOS. "
"(g) FEVRIÉR.'
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Au morrsent de signer la Convention générale SUT les
assurances sociales, et l'accord.complémentaiœ relatif aux
régimes 'Par.tÎculiers de reäraites daDs les ~itatiOQS mi-
nières, en date de ce jour, lea Hautes Parties Contrac-
tantes ont décidé d'en préciser les condition. d'app1ica-
tionsuivant les dispositions ci-après:

10 En 'ce qui concerne J'article 8, § 6, de la Convention
générale, aiyant trait -aux oblj,gatians respectives de cha-
cune des Parties Contractantes à régard des ressortissants
des pays avec lesquels]' autre Partie aumit conclu d'es ac-
corda, il est bien entendu que œfle disposition ne saurait
avoir pour effet d'étendre à la Partie qui n'a pas conclu
ces accords les obligations prises pal' l'autre Partie. Ainsi,
au cas où les dits accords assimileraient 'aux nationaux de
l'un O'U de l'autrre des ,pays ayant passé ces eccords les
assurés ressortissent de l'autre pays pour l'attribution des
prestations des assurances sociales. et accorclaaient à' ces
assurés les mêmes avantages qu'aux .nationaux, celle des
Hautes Pertiessoueelgnêee qui. ID' aurait pas conclu de tels
accords ne .serait pas tenue de prévoir la même assimila-
tian; elle contm:uJe:rad'ilippliquer aux assurés étrangers
ressortissant des pays avec. lesquels l'autre Partie aura
contracté sa légi<slatiOl1tpfopre afférentè aux prestations
dues aux asosu:résétrangers. Mais. conformément aux dis·
positions de l'article 8, § 6, 9U'5vlsé. elle sera tenue, pour
la détermination du droit des dits a98Ut'és aux prestations
et du montant de ces .prestations, de faire état de l'eDMm-
ble des services ,prévus au dit article 8, qui auront été
accomplis 'SOitdans son propre pays, soit dans le pays de
j',autre Partie soussignée, soit dans le pays avec lequel
celle-ci aura conclu un accord.

2° Jusqu'à ce qu'un accord complémentaiee ait pu être
conclu, conformément à J'article 19 de la Convention gé-
nérale, en ce qui concerne les travailleurs frontaliers, c'est-
à-d.i.receux qui travaillent dans des établissements indus-
triels, ou commerciaux, (),U agricoles sis eur le territoire de
l'une des Hautes Parties Contractantes, tout en conser-
vant leur résidence réelle et permanente ~r le territoire
de l'autre Partie. les dispositions du Titre Il de la Conven-
tion conclue le 23 août 1930entre la France et la Belgique
au sujet des assuranoes sociales. dont les ratifications ont
été échangées à Paris. le 30 décembre 1935, continueront
d'être appliquées.

Fait à Paris, en double exemplaire. le 19 octobre 1937.

(8) Comte de KERCHOVE.
(8) Yvon DELBOS.
(8) FEVRIER.

Pl101'OCOL

Bij het onderteekenen van de Algemeene Overeenkomst
betreUenc1f;de maatschappelijke verzekeringen en het aan-
vullend alloore:l aangaande de bijzondere pensioenstelsele
in de mijnoo.dernemiogen, op datum van heden, hebben
de Hooge Contracteerende Partijen besloten de toepas-
8~vooorwa •. den nader aan te geven volgens de navol-
galde bepalingcn:

10 W-at betreft artikel 8, § 6, der Algerneene Overeen-
komst, dat betrekking heeft op de respectieve verplich-
tingen van elk der Verdragsluitende Partijen ten opzichte
van de onderhoorigen der landen wae.rmede de andere
Partij akkoorden zou hebben gesloten, is het wel verstaan
dat deze bepaling .niet tot uitwerking zou kunnen hebben
tot de Partij, die dezeakkoorden niet gesloten heeft, de
verplichtingen uit te breiden die door de andere P8lI'tij
werden aangegaan. Ingeval dus gezegde akkoorden de
gelijkstelling zouden voorzien, met de nationalen van het
eene of het andere der landen die deze akkoorden hebben
aangegaan, van de tot het andere land behoorende verze-
kerden, voor de toekenning der uitkeeringen van rnaat-

I schappelijke verzekeringen, en aan deze verzekerden de-
zelfde voordeelen als aan de nationalen zouden toekermen,
zou degene der Hooge Ondergeteekende Partijen die der-
gelijke akkoorden niet zou gesloten hebben, niet verplicht
zijn dezelfde gelijkstelling te voorzien; zij zal op de
vreemde verzekerden behoorende tot landen waarmede de
andere Partij gecontracteerd zal hebben, haar eigen wetten
betreffende de aan vreemde verzekerden verschuldigde uit-
keeringen bliiven toepassen. Maar, overeenkomstig de
bepalingen van bovenbedoeld artikel 8, § 6, zal zij, voor
het bepalen van hetrecht van gezegde verzekerden op de
uitkeeringen en van het bedrag dezer uitkeeringen, gehou-

i den zijn rekening te houden met het geheel der dienstenI voorziën in gezegd artikel 8, die vervuld geworden zijn

!
hetzij in ha8lr eigen land, hetzij in het land der andere
onderteekende Parti], hetzij in het land waarmede. deze
laatste eenak.koord zal hebben gesloten ;

2° Totdat een aanvullend ·akkoord kon worden geslo-
ten, overeenkomstig artikel 19 der Algemeene Overeen-
komst, met betrekking tot de grensarbeiders, d. i. degenen
die werken in nijverheids-, handels- of lendbouwinrich-
tÎ:ngen.gelegeu op het grondgebied van de eene der Hooge
Verdragsluitende Partijen, terwijl zij hun werkelijk en vast
verblijf behouden op het grondgebied der andere Parti],
zullen de bepalingen van Titel II der Overeenkomst geslo-
ten op 23 Augustus 1930 tusschen Frankrijk en België aan-
gaande de maatschappelijke verzekeringen, waarvan de
bekrachtigingen te Parijs werden gewisseld op 30 Decern-
ber 1935, verder toegepast worden,

Gedaan te Parijs, in duplo, den 19" October 1937.

(gJ Graaf de KERCHOVE.
(g) Yvon DELBOS.
(gJ FEVRIER.
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